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PREFACE

“Pali” is the word that is composed of pa (prefix) and a/i (noun), which respectively
mean holy and line, referring to the spiritual guideline laid down by the Buddha. Therefore, Pali
literally means the Buddha’s teachings (Buddha-vacana) or Buddhist Canon.

Three months after the Buddha’s demise, the First Buddhist Council was held. In this
very council, the Buddha’s teachings were collected and arranged in such a way that they could
be memorized and orally preserved. That significant collection is what we call “Pali Text” today.
Only 455 years later, however, the entire Buddhist Canon was first written in Sinhalese scripts
on palm leaves during the time of King Vattagamani in Sri Lanka lest new generations could not
devote their time and energy to memorizing it as their ancestors did. During that period,
commentaries were also re-arranged and translated into the Sinhalese language based on the
Great Commentary®. It is in these commentaries that the word “Pali” is widely used referring to
the Buddhist Canon.

Here, a question is:

e What language did the Buddha use when he taught people of those days?
e Or, in which language was the Buddhist Canon first verbally recorded?

History proves that it was in Magadha State? where the Buddha spent his most important
years. This Magadha State included many Buddhist historical places such as Uruvela forest
where he practiced self-denial for six years, Bodha Gaya where he practiced the Middle Way and
was fully enlightened, Rajagaha City where he came cross many historic events like Devadatta’s
attempts to assassinate him. It was also in the Mdagadha State that the first Buddhist Council was
held just three months after his demise.

In this Magadha State, the language spoken by the people of those days was known as
Magadhi according to the historical records. Magadhi scholars even said that Magadht was the
universal language spoken by Adikappika, Brahma, inborn deaf people and all the Buddhas
(sambuddha)®. Moreover, Magadhi can be found to have a lot in common with Sanskrit and
Hindi that are respectively ancient and modern languages of India. Given these facts, it is very

! This commentary was known as Maha-atthakatha. According to the later commentaries, this Maha-
atthakatha was just the collection of textual explantions made by Buddha himself and Arahants. It was
recorded in Magadhi language (known as Pali today) and later translated and edited into Sinhalese
language.

? It is known as Bihar State in today India.

% “Adikappika” means the earliest human beings in the world; “brahma” are divine beings who are
believed to live for aeons; “sambuddha” refers to those who are supremely self-enlightened in the same
way as our historical Buddha. "Inborn deaf people” means those who have been deaf since they were
born and cannot speak any language. It is said, however, if they speak, they will speak Pa/i, as it is
universal language. (Patisambhida-magga Commentary, 5)



reasonable to assume that Magadhi was the language the Buddha used, and it is in this very
language that his holy teachings were verbally recorded.

As mentioned earlier, the Holy Teachings started to be called Pali about 455 years after
the Buddha’s demise. When the time passed by, therefore, the Magadhi language and the Holy
Teachings (Pali) became inseparable. Thus, nowadays, “Pali” is widely understood as the
language of the Buddha rather than its original meaning “Holy Teachings”.

Pali, the Priceless Heritage of Humanity:

Although the Magadhi language (known as Pali today) is no longer used for everyday
communications, it is rigorously studied by monastic and lay Buddhists around the world
particularly in Burma, Sri Lanka, and Thailand. Many Pal/i words and phrases have been
blended into local languages for daily Dhamma talks in the East and the West.

The Pali texts are a precious heritage passed down directly from the Buddha. To maintain
that heritage, our Buddhist ancestors, having no paper or pen, let alone modern devices like
computers or CDs, had to learn the texts by heart and transmit them orally until they were first
written on palm leaves 455 years after the Buddha’s demise. They went to a great deal of trouble
to accurately preserve the authentic teaching of the Buddha, one of the greatest treasures in the
world.

To study Pali is the purest way to access and understand the teachings of Buddha. So,
we study Pali not for daily communication but for a correct and deeper understanding of the true
teachings of the Buddha.

Ancient Pali grammars (on which this grammar book is based) were amazingly well
organized and helpful to our comprehensive understanding of Buddha’s teachings. However,
they were designed for the Buddha's contemporaries, but not for the modern people. There are
also many new and novel Pa/i grammars written by modern scholars. Most of them are designed
in the scholarly style. With these facts in mind, | have created this Pali primer in such a way that
it is less meticulous, less scholarly and more readable for contemporary English speakers. So, |
sincerely believe it will serve as a strong foundation for Pali knowledge.

Of course, there are many varieties of Pali text translations available today for us to
understand the teachings of the Buddha. However, just as seeing a national hero in person is far
more inspiring than watching him or her on TV, so also reading the authentic Pali text is
significantly more inspiring than reading any translations. In other words, reading the authentic
Pali text makes us feel as if we were to hear the Buddha speaking in person.

With much metta,

U Hla Myint
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THE ALPHABET

The Pali does not have a special script of its own. In countries where people study Pali, it
is written in their indigenous scripts like Nagari in India, Sinhalese in Sri Lanka, Burmese in
Burma, and the Kamboja in Thailand. The Pali Text Society in England uses the Roman script
which has gained international recognition. The Pali alphabet consists of 41 letters that include 8
vowels and 33 consonants. The following alphabet is taken from the book “Pali Primer,”
published by Vipassana Research Institute.

Vowels:

a,a,1,,u,0,¢e,0
Consonants:

k, kh, g, gh, n (Gutturals)

c, ch, j, jh, i (Palatels)

t, th, d, dh, n (Cerebrals)

t, th, d, dh, n (Dentals)

p, ph, b, bh, m (Labials)

y, 1,1, v,s, h I, m (Miscellaneous)

Pronunciation
The vowels “a, i, u” are short, “a, 1, 1" are long, and “e, 0” are of middle length. For “e”

and “o,” they are pronounced short if they come before double consonants, e.g., metta, khetta,
kottha, sotthi, and are long if they are before single consonants, e.g. deva, send, loka, odana.

a=u incut t=th inthumb
a=a infather d=th inthey
=i in mill n=n innow
i=ee inbee p=p input
u=u input b=b inbut
=00 in cool m=m in mind
k=k inkite y=y inyes
g=g ingood r=r inright
n=ng insinger =1 in light
c=ch inchurch v=w inwine
1=1] in jam s=s insing
fi =gn insignor h=h inhot
t=t in hat 1=1 in light



d=d ingood m= ng in sing.
n innow

i=]
]



PART I: FOUR PARTS OF SPEECH

In English grammar, there are Eight Parts of Speech: noun, adjective, pronoun, verb,

adverb, preposition, conjunction and interjection. In Pali grammar, however, there are only Four
Parts of Speech:

Hwn e

Noun (nama)

Pronoun (sabba-nama)

Verb (kriya)

Clitics (nipata): Clitics are equivalent to conjunctions and interjections. They include
such words as sace (if), evam (thus), ceva, ca (also, too), iva (like), puna (again), pana
(however), ve, have (indeed), vina (without), afifiatra (except), eva (only, just), saha,
saddhim (with), va (or else), idha (here), Auram (there), and so on.

In this Part-1, we will study these four parts of speech.
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CHAPTER 1: THE STUDY OF NOUNS

A noun is called nama in Pali, which literally means a name. So, any word is called
“noun” if it expresses a name of something or someone, whether it is a common name or proper
name. In Pali, it is also a noun that serves as an adjective and adverb. This means there are no
separate forms of adjectives and adverbs. In other words, adjectives and adverbs are just
functions of a noun.

At least 80 per cent of the Pali texts are nouns so it is very important to be well-versed in
nouns, their forms and functions. In this chapter we will study them in detail.
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Lesson 1

SUFFIXES OF NOUNS

A noun takes different suffixes to perform different functions such as subject, object, etc.
So, forms and functions of a noun are modified by its suffixes called “vibhatti.”

A noun can take many different suffixes, which are equivalent to many different
prepositions in English. This means there is no separate preposition in Pali. In other words, all
nouns have built-in prepositions* and can be considered as ready-made phrases. So, it is very
important for us to be well-versed in noun suffixes (nama-vibhatti).

According to the suffixes they share, nouns are classified into 22 groups (mentioned in
Part 1) such as purisa-led group (purisadi-gana), citta-led group (cittadi-gana), and so on. Here
they will be called in serial number such as Noun Group-1 (NG-1), Noun Group-2 (NG-2), etc.,
so that they could be easily remembered.

For instance, nouns such as purisa (a man), nara (human), sadda (sound), dira
(distance), samaya (occasion), etc., come under Noun Group-1 (NG-1), as they share the same
suffixes. Their original suffix (pakati-karanta) is a and it can be replaced with different
functional suffixes (padanta) such as o, a, m, e, ena, ehi, sma, ssa, nam, smim, su according to
the functions they perform.

Model Sentence

Below is a model sentence with all the nouns belonging to NG-1. The Pali verb normally
comes at the end of the sentence.

Buddho dhammari: saddena devanam diirasma samaye deseti.
Buddha preaches Dhamma with voice to devas from afar on occasion.

The chart below is to study of the Pali sentence structure compared to the English:

Subject Verb Direct Indirect With-phrase From- On-phrase
Object Object phrase
Buddho deseti dhammam | devanam saddena (with | dizrasma | samaye
(Buddha) (preaches) (a discourse) (to devas) voice) (from afar) | (on occasion)

In the above sentence, the noun Buddho takes the suffix o to serve as a subject;
dhammam takes the suffix 7 to serve as a direct object; devanam takes the suffix nam to serve as
an indirect object; saddena takes the suffix ena to serve as a with-phrase. Dirasma takes the

* Actually, there are a few separate prepositions such as saha, saddhim (with), ving, afiiatra (without)
and so on, but they are counted as “clitics” (njpata).
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suffix sma to serve as a from-phrase; samaye takes the suffix e to serve as an on-phrase. For the
study of verbs, see chapter II.

Model Chart for Noun Group-1 (NG-1):

To remember suffixes that modify forms and functions of a noun, a Pali student is
preferably encouraged to memorize the model chart below:

Singular Plural
1% form puriso (a man) purisa (men)
2" purisam (a man) purise (men)
3" purisena (with / by a man) purisehi, purisebhi (with / by men)
4™ purisassa, (to/ for a man) purisanarh (to/for men)
5t purisasma, mha, a (from a man) purisehi, purisebhi (from men)
6™ purisassa (of a man) purisanari (of men)
7™ purisasmim, mhi, e (in, on, at man) purisesu (in, on, at men)

Note: Some forms have more than one suffix. For example, the 3™ form plural has two
suffixes (hi, bhi); the 5" form singular three suffixes (sma, mha and a); the 7" form three suffixes
(smim, mhi, e), and so on.

Following the above model chart, similar ones could be made for all nouns that belong to
the same noun group NG-1. By making similar charts we can gain better understanding of forms
and functions of a noun.

Singular Plural
1% Buddho buddha
2" Buddharh buddhe
3" Buddhena buddhehi, buddhebhi
4" Buddhassa buddhanam
5" Buddhasma, mh3, a buddhehi, ebhi
6"  Buddhassa buddhanam
7" Buddhasmim, mhi, e buddhesu
Singular Plural
1% Dhammo dhamma
2nd Dhammam dhamme
31 Dhammena dhammehi, dhammebhi
4" Dhammassa dhammanarh

Dhammasma, mha, a

dhammehi, dhammebhi



gt Dhammassa

70 Dhammasmim, mhi, e
Singular
1% saddo

2nd saddam
3 saddena
4" saddassa

5t saddasma, mha, a

6"  saddassa

70 saddasmim, mhi, e
Singular

1% devo

2nd devam
3  devena
4" devassa

5t devasma, mha, a
6"  devassa
70 devasmir, mhi, e
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dhammanarm
dhammesu

Plural

sadda

sadde

saddhehi, saddhebhi
saddanam

saddhehi, saddhebhi
saddanam

saddesu

Plural

deva

deve

devehi, devebhi
devanam
devehi, devebhi
devanam
devesu

Note: In the chart, the 3" and the 5™ have the same forms in plural, and the 4™ and the 6™
have identical forms but they serve different functions. In other words, they share the same form

but with different functions.

Exercise #1: Memorize NG-1 form

Exercise

Exercise #2: Following the above examples, make a chart for each of the two remaining nouns:

(1) dirasma (2) samaye.

Lesson 2

1 FORM NOUN: NOMINATIVE (SUBJECT) CASE
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The first-form noun mostly serves as a subject in active voice sentences. Its suffix,
however, depends on its corresponding noun group. For instance, it takes an o suffix if it belongs
to NG-1, m to NG-2, ato NG-3, and so on.

The Story Background (Dhamma-pada, 298):

“Look at the boy over there,” said the Buddha to Amanda, indicating a homeless boy beaten and
driven out of a mansion that belonged to Miilasiri, one of the multimillionaires in Savatthi city.
“In his previous life,” the Buddha continued, “that boy was Milasiri’s father who had that very
mansion built.” Then, Buddha related his entire past life.

Ananda-setthi was one of the multi-millionaires in Savatthi city, and Milasiri was his
only son. He was so attached to his wealth that he had never given a cent to anybody in his life.
He often advised his only son and relatives to accumulate wealth instead of spending it. He used
the analogies of an eye-dropper that was used drop by drop until it ran dry and anthills that
became bigger and bigger as they were built up bit by bit. After his death, the stingy millionaire
was reborn to a homeless family. And later abandoned by his parents, he had to wander about
begging for food. One day, he happened to stop by the gate of Miilasiri’s mansion. Then, with
his vivid memory of the past life, he happened to intrude into the mansion and was brutally
beaten and unkindly driven out.

To cut the long story short, the boy proved that he had been Miilasiri’s father by showing
Miilasirt three gold pots that Ananda-setthi had previously put underground. From this incident,
the Buddha taught us the following moral:

Putta atthi. Dhanam atthi. Iti balo vihaninati.
Atta'pi attano natthi. Kuto putta? Kuto dhanam?

Sons are present. Wealth is present. Thus, a fool is misled.
Even one is not present for oneself. Where sons? Where wealth?

In the above passage, the verb atthi means “is/are present,” and natthi “is/are not
present.” The syntax only consists of subject and verb. Look at the table below:
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Subject (S)

Verb (V)

Putta (sons)

Atthi (are present)

Dhanam (wealth)

Atthi (is present)

iti (thus), balo (a fool)

Vihafifati (is misled)

Atta'pi (even one)

Natthi (is not present)
Attano (for oneself)

Putta (sons)

Kuto (where)

Dhanam (wealth)

Kuto (where)

Moral to Learn: Anada-siri, the multimillionaire, was born as a homeless boy and now
beaten by Miilasiri who had been his beloved son in the previous life. The moral we can learn
from this event is that we cannot possess anything forever even our dearest children. Therefore,
except Dhamma, we cannot take refuge in anything.

Noun Forms: There are four nouns in the above sentence. Among them, Putta and balo
belong to NG-1; dhanari to NG-2; atta to NG-8.

Putta belongs to NG-1:

Singular Plural
1 form: Putto putta
2" Puttarh putte
3" Puttena puttehi, puttebhi
4t puttassa puttanarh
5t puttasma, puttamha, putta puttehi, puttebhi
6" puttassa puttanarn
7" puttasmirh, puttamhi, putte puttesu
Dhanari belongs to NG-2:

Singular Plural
1% form:; dhanarh dhana, dhanani
2nd: dhanarh dhane, dhanani
31 dhanena dhanehi, dhanebhi
4" dhanassa dhananari
5t dhanasma, dhanamha, dhana dhanehi, dhanebhi
6" dhanassa dhananari
70 dhanasmirh, dhanamhi, dhane dhanesu
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Ana belongs to NG-8:

Singular
1% form:; atta
2nd: attanarm, attarh
3" attana, attena
4" attano
5t attana
6™ attano
7" attani

Some More Examples

Plural

attano

attano

attanehi, attanebhi
attanam

attanehi, attanebhi
attanam

attanesu, attesu

During the Buddha’s time there was a certain kind of doctrine called “natthika-ditthi”
which rejected the acts of generosity, gratitude for one’s parent, life before and after death, the
law of cause and effect (kamma), and so on. They professed a motto with word “natthi’” (no),
and were, therefore, known as natthika (nihilists). Below is their famous motto:

1. Natthi dinnam There is no giving

2. Natthi yittham There is no sacrificing

3. Natthi hutam There is no gifting

4. Natthi mata There is no mother

5. Natthi pita There is no father

6. Natthi ayam loko There is no this life

7. Natthi paro loko There is no that life

8. Natthi opapatika There is no spontaneous rebirth
9. Natthi kamma-vipako There is no kammic result

10. Natthi samana-brahmana  There is no monk or brahmin

This doctrine is one of the 62 wrong views mentioned in the Pali text, and was very
popular among people in old days. It was somewhat like communism in essence.

Noun Form

In the above motto, dinnam, yittham, hutarm and kammam (kamma-vipako = kammam +
vipako) belong to NG-2; mata, pita to NG-9; loko, opapatika, vipako, samana to NG-1; brahma

to NG-8.

Below is the chart of dinnam according to NG-2:



1% Form
2nd
3I’d
4t

6th
7th

Singular

dinnarn

dinnarn

dinnena

dinnassa
dinnasma, mha, a
dinnassa
dinnasmir, mhi, e
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Plural

dinna, dinnani
dinne, dinnani
dinnehi, dinnebhi
dinnanam
dinnehi, dinnebhi
dinnanarh
dinnesu

Here, the noun brahma belongs to NG-8, but it has some unique forms in its chart:

Singular

brahma

brahmanam, brahmarm
bramuna

brahmuno, brahmassa
bruna

brahmuno, brahmassa
brahmani

Plural

brahmano

brahmano

brahmehi, brahmebhi
brahmiinam, brahmanam
brahmehi, brahmebhi
brahmiinam, brahmanam
brahmesu

Please refer to Chapter 4 for NG-9 (mata, pita).

Exercise

Exercise #1: Memorize NG-2, NG-8 and NG-9 forms.

Exercise #2: Below are nouns in their stem (original) forms. Express their singular 3" form:
putta (son), dhana (wealth), atta (self), mata (mother), pita (father), brahma (Brahma).
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Lesson 3

1 FORM NOUN: SENTENCES OF NOUNS ONLY

The 1% form nouns serve as subjects and complements in sentences without verb
(although the verb “to be” is actually understood). Such sentences are called tulyatta or /ingattha.

Story Background

One day King Kosala visited the Buddha in Jetavana Monastery, Savatthi city. He was so
overweight that he sat down uncomfortably in front of the Buddha. Knowing his situation, the
Buddha gave him this kind advice: “Ever mindful and moderate in eating, one can become
healthy and slow down aging process.”

Having followed the Buddha’s advice, the king later lost weight and looked better and
healthier. On his next visit, therefore, he proudly said to the Buddha that he felt so light that he
thought he could even chase a deer. He also mentioned two kinds of good news. First, he found
the long-lost royal diamond. Second, he felt closer to monks and nuns than ever before. In this
regard, the Buddha mentioned the motto below:

Arogya-parama labha. Santutthi-paramanm dhanar
Vissasa-paramd nati. Nibbana-paramam sukham

Healthiness (is) paramount gain. Contentment (is) paramount wealth.
Friendship (is) paramount kinship. Non-attachment (is) paramount happiness.

The Pali sentences above should be studied against the English syntax below:

Subject (S) Complement (C)
Labha (gains) Arogya-parama (healthiness-topped)
Dhanam (wealth) Santutthi-paramam (contentment-topped)
Nati (kinship) Vissasa-parama (friendship-topped)
Sukham (happiness) Nibbana-paramam (nibbana-topped)
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Forms and Functions

Nouns in the 1% column are subjects and those in the 2™ column are complements. They
all are in their 1% forms. However, they have different suffixes because they belong to different
noun groups (NG). So, it is very important to be well-versed in the noun groups.

Only-noun Sentences

In these sentences, there is no verb (verb “to be” is understood); therefore, these
sentences are called only-noun sentences (lingattha). They are also called same-reference
sentences (tulyattha) because all the nouns involved in each sentence refer to the same thing. For
example, healthiness is paramount gain, and paramount gain is healthiness.

Noun Group

In the above sentence, there are four compound nouns: arogya-parama, santutthi-
paramam, vissasa-paramd, nibbana-paramar. They serve here as complements that must agree
with their subject in terms of forms, numbers and genders. So, they come under the same noun
groups as their subjects. The nouns below serve as their subjects respectively:

Labha (NG-1), dhanam (NG-2), riati (NG-10), sukham (NG-2)
So, “arogya-parama’ is considered to be masculine in gender and plural in number

according to its subject “labha.” In the same way, santutthi-paramam, nibbana-paramam,
vissasa-parama agree respectively with dhanam, riati and sukharn.

Some More Examples

Story Background

One day the Buddha was with his monks on the bank of Ganger River near Ayujjha
village, Baranasi city. Pointing to the bubbles on the surface of the river, the Buddha said to the



20

monks, “Look at those pieces of bubble on the surface of the river. They are fragile and
insubstantial. So are the five aggregates, i.e., body, sensation, perception, mental formation and
consciousness.” Then, the Buddha made an analogy with each aggregate:

Phenapindiipamanm ripam. Vedanda babbulakipama.
Maricikiipama sanna. Sankhara kadaliippama
Vinrianam mayupamam
(Samyutta-2, 116)
Body fizz-like; sensation bubble-like;
Perception mirage-like; mental formations bananastem-like;

Consciousness illusion-like.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject (S)

Complement (C)

Ripam (body)

Phenapindipamam (fizz-like)

Vedana (sensation)

Bubbulakiipama (bubble-like)

Sarina (perception)

Maricikipama (mirage-like)

Sankhara (mental formations)

Kadalipama (banana-like)

Vififianam (CONSCIOUSNESS)

Mayiapamam (illusion-like)

Word Combination

In the 2" column, we can see combination of words (sandhi). Words naturally combine

when they are read or spoken quickly as in the case of It’s, I’'m, and so on. Below is how they
combine:

e Phenapinda (fizz) + upamamn (like) = phenapindiipamarm
e Bubbulaka (bubble) + upamarh (like) = bubbulukiipamarm
e Maricika (mirage) + upamarn (like) = maricikipamarn

e Kadali (banana) + upamam (like) = kadaltipamarn

e Maya (illusion) + upamam (like) = mayiipamarm

Forms and Functions

Nouns in the 1% column are subjects and those in the 2™ column are complements. All
are 1° form nouns. They have different suffixes because they belong to different NG’s.

Noun Forms
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Two nouns riapam and virinianam’ belong to NG-2; vedana and saniria to NG-3; sankhara
to NG-1. Normally, subjects and complements agree in terms of gender and number.
Exercises

1. All the nouns in the sentences below are singular in number. Change them into plural
according to their corresponding noun groups (refer to Part Il if needed):

ripam phenapindiipamam.  (ripani phenapindiipamani)

vedanda babbulakiipama. (vedanayo babbulakiipamayo)
sannda maricikiipama. (sanfiayo maricikupamayo)
viniianam mayupamarni. (vifinanani mayipamani)

2. What are the seven forms of rapam ?

Lesson 4

2" FORM NOUN: ACCUSATIVE (OBJECT) CASE

The 2" form nouns have a s suffix. They can be found in the Accusative (Object) Case.
In other words, they serve as objects in active voice sentences.

Story Background

Buddhist monks and nuns, devoting all their time and energy to learning and practice of
dhamma, are not allowed to do any business for a living. They depend on their lay supporters for
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four requisites, namely, robe, food, shelter and medicine. In their day-to-day life, therefore, they
have to collect alms food from house to house except for the days when they are invited to
people’s houses for meals. So, giving food to monks and nuns is honored as great merit. When
the Buddha was in Jetavana monastery, Savatthi city, he gave a talk on how important it was to
offer food to the monks and nuns. Below is what he said then:

Dayako ayum deti; vannam deti; sukham deti; balam deti; patibhanam deti

(Anguttara-2, 35)
The food-donor offers longevity; offers beauty; offers happiness; offers strength; offers
wit.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject (S) Verb (V) Object (O)

Dayako (food-donor) Deti (offers) Ayum (longevity), vannari (beauty)
sukham (happiness), balam (strength),
patibhanam (wit)

Here in the above sentence, we can see objects in their 2" forms with 7z suffix each.

Forms and Functions

e Column-1: Dayako is 1% form noun with o suffix in Subject case. It belongs to NG-1.

e Column-2: Deti is a verb with suffix ti that verifies that the verb is 3 person, singular
and present tense.

e Column-3: All are 2" form nouns with 72 suffix in Object case. But they belong to
different noun groups: ayum belongs to NG-14, vanpam belongs to NG-1; sukham,
balam, patibhanam to NG-2

The Unique Features of Pali Syntaxes

The pattern of S.0.V is the normal Pali syntax as in the case of the above sentence. The
charts in this book, however, always follow English syntax for better understanding of a Pali
sentence in comparison with English. Actually, the Pali syntax is determined by the particular
forms of the words rather than their locations. So, in Pali, the above syntax “S.V.0.” can
become “0.S.V.”, “V.S.0.” or “V.0.S.”. The same will be true with any other syntaxes to come.
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Some More Examples of (S. V. O.)

The Pali text called Patthana (the law of conditionality) describes evil mental states as
powerful natural conditions (pakat'ipa-nissaya) for evil deeds such as killing, stealing, etc.
Below is a sentence taken from that Pali text:

Balo panam hanati; adinnam adiyati; paradaram gacchati; musd bhanati; pisunam
bhanati; pharusam bhanati; sampham palapati.

(Patthana-1, 148)

A fool Kkills a being; takes what is not given; tells untruth; tells slander; speaks harsh
words; talks frivolous speech.

The above Pali sentence should be studied against the English syntax below:

Subject (S) Verb (V) Object (O)
Balo (a fool) Hanati (kills) Panam (a being)

Adiyati (takes) Adinnam (what not given)
Gacchati (goes) Paradaram (to other’s wife)
Bhanati (tells) Musa (untruth)
Bhanati Pisunam (slander)
Bhanati Pharusam (harsh word)
Palapati (speaks) Sampham (frivolous speech)

In the above sentences, except for musa which is not a noun but a nipata (clitics), the
remaining objects are nouns ending with suffix rz.

Forms and Functions

e Column-1: Bdalo is 1% form with o suffix in Subject case. It belongs to NG-1.

e Column-2: All the verbs have suffix t that indicates that the verbs are 3" person, singular
and present tense.

e Column-3: All are 2" forms with 7z suffix in Object case. They belong to different noun
groups (NG): panam and para-daram belong to NG-1. adinnam to NG-2; pisunam,
pharusar and sampharm to NG-3. Musa is a unique word called clitics (rnipata) which is
not taken as a noun.
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Brief Study of Verbs

Verbs will be explained in the Chapter-11. However, we will study them in brief, as there
are verbs in the examples given in this chapter, too. The above sentences contain verbs: deti
(gives) hanati (kills), adiyati (takes), gacchati (goes), bhanati (tells), palapati (speaks). Like a
noun, a verb is also modifined by its suffixes. A verb is used in eight different cases with
different suffixes such as three tenses (present, past and future), permission, suggestion, and so
on. In each case, it takes six different suffixes, as it is modified by three persons and two
numbers. Below are six suffixes that a verb takes in the case of the active voice present tense:

1% person: mi, ma (singular and plural, respectively)
2" Person:  si, tha
3 Person: i, nti

Agreement

In an active voice sentence, a verb must agree with its subject in terms of person and
number. Belows are examples to study:

o Aham (1) panam hanami I kill a being.

o  Mayam (We) panam hanama we kill a being.
e Tvam (You) panam hanasi  You Kill a being.

e Tumhe (You) panar hanatha You kill a being.

e Balo (A fool) panam hanati A fool kills a being.
e Bala (Fools) panam hananti Fools kill a being.

Exercises:

Following the above example, make six sentences each for the verbs below:
adiyati, gacchati, bhanati, palapati.

Lesson 5

2" FORM NOUN: ADVERB

In Pali, there is no particular form of adverb, but in most cases, the prefixes of a verb
serve as adverbs. However, a noun itself can also serve as an adverb. When a noun serves as an
adverb, it always takes the 2™ form, singular. So, 7 is its suffix, e.g., tuvatarnr (quickly), sanikar
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(slowly), sukham (comfortably), dukkhar (uncomfortably), abhikkhanar (frequently), and so
on.

Story Background (Anguttara-3)

Metta is one of many terms that are unique to the Buddha’s teachings. It is literally defined as
unconditional or unselfish love (appamaniia). Normally, we love someone only when he or she
is beautiful and helpful. On the other hand, it is metta only when we love someone without such
conditions. From time to time the Buddha talked about metta and its benefits. When the Buddha
was in Savatthi city, he mentioned eleven benefits of metta with eleven sentences. We can study
adverbs in the three sentences among others:

e (Pandito) sukham supati The wise happily sleeps.
e (Pandito) sukham patibujjhati The wise happily wakes up.

o Tuvatam cittam samadiyati  Mind is quickly concentrated.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject (S) Verb (V) Adverb (Adv)
Pandito (The wise) supati (sleeps) sukham (happily)
(understood)
Pandito (The wise) patibujjhati (wakes up) sukham (happily)
Cittam (The mind) samadhiyati (is concentrated) tuvatam (quickly)

e Column-1: Pandito, Cittari are 1% form nouns, and belong to NG 1 and 2 respectively.
e Column -2: Three verbs have the suffix ti which verifies that they are present tense, 3"
person singular.

e  Column -3: Sukhari (comfortably, soundly), fuvatari (quickly) are 2™ form nouns. Both
here serve as adverbs.

One More Example with a Story Background
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Buddhist monks are allowed to have four requisites: robe, food, shelter and
medicine. According to the instruction given during the ordination ceremony, however, unless
they are offered better requisites, they are supposed to live on pariisukiila-civara® as their robe,
alms food as their food, a tree as their shelter and pitimutta-bhesajja® as their medicine.
Moreover, they are encouraged to live in secluded places such as spending their nights under
trees in the forest. Obviously, such a monastic life is not very safe for a woman. No wonder
Buddha was very reluctant to allow women to join the Holy Order. Eventually, however, the
Buddha allowed woman to become nuns on certain conditions.

There were times when nuns were sexually harassed. Nun Uppalavanna, Buddha’s
second chief nun (bhikkhunt), was once raped in her forest nunnery room. In another case, Salho,
a young man, took advantage of Nun Sundari-nanda when they worked together for constructing
a nunery. Before she fell in love with him, he often came to her nunnery to watch over the
construction. The sentence below states that event. (Pacittiya, 273):

Salho bhikkhunupassayam abhikkhanam gacchati (katakatam janitum).
Mr. Salho often goes to the nunnery (to know what done and not done).

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject Verb Object Adverb
Salho (Mr. | Gacchati (goes) | Bhikkhunupassamyarm Abhikkhanam
Salho) (to the nunnery) (frequently)

e Column-1: Salho is 1* form with o suffix in Subject case. It belongs to NG-1.
e Column-2: Gacchati is a verb with ti suffix that verifies that the verb is present tense, 3"
person, and singular.

® Pamsukila-civara is the robe that is made by sewing the pieces of cloth collected here and there
especially from cemeteries where in old days the pieces of corpse wrapper cloth were discarded.

® Patimutta-bhesajja refers to a certain kind of tropical fruits that soak in the cow’s urine until they
become soft. Two or three of them a day, more preferably their liquid, really improve one’s digestion
system and bowel momenent.
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e Column-3: Bhikkhunupassamyari (to the nunnery) is 2" form with 7z suffix in Object
case. It belongs to NG-1.

e Column-4: Abhikkhanas is 2™ form with s suffix in Adverb Case. It belongs to NG-1
and as an adverb, Pali grammar says, it must be in 2" form, singular and neuter.

Exercises

In the following sentences, the nouns in the parentheses are in their stem forms. Change
them to their adverb forms:

e Pandto (sukha) seti. The wise (comfortably) sleeps.

e Balo (dukkha) seti. A fool (uncomfortably) sleeps.

e Jivako (bahu, lahu) sikkhati. Mr. Jivako (vastly, quickly) learns.

e Visakha (sanhika) agacchati. Ms. Visakha (slowly) arrives.

e Pandita (sama) vibhdajeti. The wise (justly) manages.

e Bala (visama) vibhdjeti. Fools (unjustly) manage.
Lesson 6

2" FORM NOUN: TIME / DISTANCE ADVERB

TIME ADVERB

There are words that show time such as aha, diva, divasa (day), ratti (night), masa
(month), samvacchara (year), vassa (rainy season), hemanta (winter), gimha (summer), and so
on. These nouns take the 2™ form suffix 7 to indicate the length of time during which the verb
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(i.e., an action or statement expressed by the verb) keeps on going continuously. Such 2™ form
nouns are called Time Adverb (kala-accanta-samyoga). They include the phrases like eka-
divasam (for one day), eka-rattarm (for one night), vassar (for rainy season), te-mdasarn (for three
months) and so on.

Story Background (Mahavagga-32)

After having taught the group of five ascetics until they became fully enlightened at the
Deer Park, Baranasi, the Buddha returned to the Gaya area and met Kassapa and his 500 ascetics
in Uruvela forest on the bank of Nerafijara River just three miles away from Bodh Gaya.
Initially, he was cautiously welcomed and told that there was no place for him to stay overnight.
Then, he requested Kassapa to let him stay in the kitchen for one night as follows:

Sace te, Kassapa, agaru, vaseyyama eka-rattam agyagare
If to you, Kassapa, not troublesome, we would like to stay for one night in the kitchen.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Conditional Clause Subject Verb Locative Phrase | Time Adverb
Phrase
Saceteagaru  (If | Mayam (we) Vaseyyama | Agyagare (in | Eka-rattam (for
not troublesome to (understood) | (would like to the kitchen) one night)
you) stay)

e Column-1: Sace ’(if) is nipata. Te (to you) is the 4™ form of the personal pronoun that
belongs to the pronoun group-2 (PG-2). Agaru (not troublesome) is the 1% form noun that
belongs to NG-17.

e Column-2: Mayam (we) is the 1% form personal pronoun that belongs to PG-1.

e Column-3:Vaseyyama (would like to stay) is the verb with the suffix eyyama that
expresses one’s request (verb suffixes will be explained in Chapter-I1).

e Column-4: Agyagare (in the kitchen) is the 7" form noun that serves as a locative phrase.
It belongs to NG-2.
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e Column-5: Eka-rattarin (for one night) is the 2" form noun with suffix s that modifies
the verb to mean that Buddha stayed there for the whole night continuously without
break. It belongs to NG-10

Some More Examples

Bhagava satta’ham eka-pallankena nisidi. (Mahavagga, 1)
Buddha seated with sole posture for seven days.

Subject Verb Instrumental Phrase Time Adverb Phrase
Bhagava Nisidi Eka-pallankena Satta’ ham
(Buddha) (seated) (with sole posture) (for seven days)

Yaso cattaro mase na hettha-pasadam orohati. (Mahavagga, 21)
Mr. Yaso does not descend from the pavilion for four months.

Subject Verb Object Time Adverb
Phrase
Yaso Na Orohati Hettha-pasadam (downstairs | Cattaro mase  (for
(Mr. Yaso) (doesn’t descend) of the pavilion) four months)

Bhagava tattheva Rdjagahe vassam vasi, (tattha hemantam, tattha gimham)).
(Mahavagga, 110)

Buddha stayed in that very Rajagaha for rainy season, (for winter there, for

summer there).

Subject Verb Locative Phrase Time Adverb Phrase
Bhagava Vasi Tattheva Rajagahe Vassam (for
(Buddha) (stayed) (in that very Rajagaha) rainy season)

Exercises
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1. Translate the following English phrases into Pali: for one night; for seven days; for four
months; for four years; for the rainy season; for the winter.

2. Find the English conterparts for the following Time Adverbs: Vassarm, hemantam,
gimhan.

3. Explain how a Time Adverb modifies a verb.

DISTANCE ADVERB

There are words that show the measurement of distance such as usabha’ (about 500 feet),
gavuta (about two mile), yojana (about 8 miles), and so on. These words take the 2" form when
they modify a verb to indicate the distance to which the verb (i.e., an action or statement) keeps
on going all the way, like eka-gavutam (for one gavuta), eka-yoganam (for one yojana), and so

on.

Story Background (Mahavagga 379)

Jivako was the Buddha’s very well-known physician. Right after he was born, he was
thrown onto the heap of trash because his mother, Salavati, was a high-class prostitute in
Rajagaha city who did not want to have chidren. Fortunately, however, Prince Abhaya found and
adopted him. Thus, he became a member of the royal family. When he came of age, he devoted
his time and energy to the medical studies at Takkasila®. He studied everything in detail and was
quick in remembering every thing he was taught. After seven years of study, he asked his teacher
how long he was going to take to accomplish his medical studies. The teacher asked him to walk

" The word “usabha” literally means a bull, which here refers to the distance we can hear a bull when it
roars. Twenty usabhas are one gavuta, and four gavutas one yojana (equal to eight miles) according to
Mahasi Sayadaw who studied these measurements during his pilgrimage in India. The commentary
called Sammoha-vinodani (page-328), however, describes measurements in a different way: 12 fingers (9
inches) is one vidatthi, 2 vidatthis one ratana; 7 ratanas one yatthi; 20 yattthis one usabha; 80 usabhas
one gavuta; 4 gavutas one yojana. Accoring to this commentary one yojanais about 12 miles.

8 “Takksila” was a kind of university of those days in Gandhara State, todays Parkistan.
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one yojana around the university to find any non-medicinal plant. He walked around, but found
no such plant. Below is what he said:

Ahindanto 'mhi,

acariya,

takkasilaya samantd yojanam. (Na kirici abhesajjam

addasa.)

Teacher, (I) have walked for one yojana around Takkasila. (I found no non-medicinal
plant.)

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject Verb Distance Adverb

Locative Phrase

Aham (1)
(understood)

ahindanto amhi

walked)

(have

Yojanam (for
one yojana)

Takkasilaya samantd
(around the University)

Column-1: Ahar (1) is the 1% form pronoun that belongs to PG-1.

Column-2: Ahindanto (have walked) is a participle with the suffix anta equivalent to ing
in English. It belongs to NG-6. This participle and amhi (verb “to be”) collectively form
the present perfect tense. (Verbs will be analyzed in Chapter-11)

Column-3: Yojanan, the 2™ form noun, serves as a distance adverb. (NG-2)

Column-4: Takkastlaya, the 6™ form noun, serves as a possessive phrase. It belongs to
NG-3. Samanta is nipata meaning “around.”

Exercises
Explain how a Distance Adverb modifies a verb.

Change the following nouns from their stem forms to their distance adverb form: vidatthi,
ratana, yatthi, usabha, gavuta, yojana.

Lesson 7

3" FORM NOUN: INSTRUMENTAL CASE
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The 3™ form nouns have such suffixes as ema, aya, ya, etc., according to their
corresponding Noun Groups (NG). They are often equivalent to “with-phrase” in the
Instrumental Case.

Story Background (Majjhima-pannasa 70)

When Buddha gave Rahula, his only son, a talk on how horrible it was to tell a lie, he
used several different analogies. One of them was a military elephant. “For a military elephant,”
the Buddha said, “there is no single part of its body that is not used to defeat its opponent. In the
same way, for a liar there is nothing he or she will not do to meet his or her purpose.” Below is
the original passage that mentions how a military elephant works in a battleground:

Nago padehi pi, kayena pi, sisena pi, kannena pi, dantena pi, nangutthena pi, sonddaya pi
kammam karoti. (Here, “pi” is equivalent to “and” in English.)

The (military) elephant does its work with its feet, with its body, with its head, with its
ear, with its tusks, with its tail, and with its trunk.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject Verb Object Instrumental Case
(S) (V) (0) Q)
Nago Karoti Kammam | Padehi (with feet), kayena (with body), sitsena
(elephant) (does) (work) (with head), kannena (with ear), dantena (with
tusk), nangutthena (with tail), pi (and) sondaya
(with trunk)

Forms and Functions:

e Column-1: Nago (elephant) is a 1* form noun with suffix o in Subject Case. It belongs to
NG-1.

e Column-2: Karoti (does) has suffix ti that verifies that the verb is 3" person, singular and
in the present tense.
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e Column-3: Kamman (work) is the 2" form noun with 7 suffix in Object Case. It belongs

to NG-2.

Column-4: All nouns are 3" forms with different suffixes in Instrumental Case. Their
suffixes vary according to their corresponding Noun Groups: padehi, kannena, dantena
to NG-1, sisena, nangutthena to NG-2; sondaya to NG-3.

Some More Examples of S. V. O. I.

The Buddha once said that if people were overwhelmed with unwholesome mental states,

they would oppress each other by all means available. Below are original sentences:

Te aniniamaniniam hatthehi pi, padehi pi, leddihi pi, dandehi pi, satthehi pi upakkamanti.
Te ustihi pi, sattiya pi anniamanniam vijjhanti, asind pi sisam chindanti.

They persecute one another with hands, with legs, with stones, with sticks and with

weapons.
They shoot each other with arrow, spear. They cut each other’s head with sword.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject Verb Object Instrumental Phrase

(S) (V) (®) Q)

Te upakkamanti | anriamainiiiam | hatthehi (with hands), padehi (with legs),
(They) (persecute) (each other) | leddiihi (with stones), dandehi (with

sticks), satthehi (with weapons)
Vijjhanti anfiamanniam | Usihi (with arrows), sattiya (with spear)
(shoot) (each other)
chindanti (cut) | sisam (each | asina
other’s head) | (with a sword)

Forms and Functions:

e Column-1: Te (they) is the 1* form pronoun in Subject case. It belongs to PG-6.

e Column-2: All the verb have suffix anti that verify that they all are 3" persons, plural and
in the present tense.
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e Column-3: Aiifiamaiiiiar (each other) and sisari (head) are the 2" forms with 7z suffix in
Obiject case. They belong to NG-1° and 2 respectively.

e Column-4: All the nouns are the 3" forms with different suffixes in Instrumental Case.
Their suffixes vary according to their corresponding noun groups (NG): Panihi, asina
belongs to NG-13; leddiihi to NG-17; dandhehi to NG-1; satthehi to NG-2; usithi to NG-
17; sattiya to NG-10.

Story Background (Anguttara-2, 27)

One day, Miss Sumani, the youngest daughter of Anathapindiko™, asked the Buddha:
“Suppose, there are two persons of similar virtues such as devotion, morality and knowledge, but
one is generous, the other not. Is there any difference between them in their lives after death?”
“As a result of their virtues,” the Buddha answered, “they might be reborn to the same blissful
realm, but the generous always excels the ungenerous with five things, such as longevity, beauty,
and so on.” Below is the original passage:

Dayako adayakam pancahi thanehi adhiganhati, ayund, vannena, Sukhena, yasena,
adhipateyyena.

A generous one exceeds an ungenerous one with five things: with longevity, with beauty,
with happiness, with popularity, and with power.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject Verb Object Instrumental Case
(S) (V) (0) Q)
Dayako (The | adhiganhati adayakam paricahi thanehi (with five things): ayuna
generous (surpasses) (the (with longevity), vannena (with beauty),
one) ungenerous) sukhena (with happiness), yasena (with
popularity), adhipateyyena (with power)

® The word “aifiamariiam”can be either nipata or noun. If it is a noun, it can be any gender according
to context. If it is masculine, it would belong to NG-1; if neuter to NG-2; if feminine to NG-3.

19 Anathapindiko is one of the most generous supporters of the Buddha. He is the one who had Jetavana,
the most well-known monastery, built for the Buddha, and served meals for 2,000 monks every day.
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Forms and Functions:

e Column-1: Dayako (generous one) is the 1 form with o suffix in Subject Case. It belongs
to NG-1

e Column-2: The verb suffix ti verifies that the verb is 3" person, singular and in the
present tense.

e Column-3: Adayakarn (ungenerous one) is the 2" form with 7z suffix in Object Case. It
belongs to NG-1.

e Column-4: All the nouns are 3" forms with different suffixes in Instrumental Case. Their
suffixes vary according to their corresponding noun groups: yasena, vannena belong to
NG-1; paficahi to PG-27, thanehi, sukhena, adipateyyena to NG-2; ayuna to NG-18.

Exercises:

1. Find the Pali counterparts for the following English phrases: with arrows, with spears,
with feet, with hands, with legs, with stones, with sticks, with weapons, with swords.

2. The following Pali nouns are in their stem forms. Change them to the instrumental
phrases both in singular and plural: hattha (hand), danda (stick), satti (spear), asi
(sword), leddu (stone), usu (arrow), ayu (longevity).

Lesson 8

3" FORM NOUN: PASSIVE VOICE SUBJECT or BY-PHRASE

Story Background (Ciila-vagga, 357)

Deva-datta was one of six Sakya princes who all were the Buddha’s cousin brothers and
joined the Holy Order together. He was not as popular as his fellow monks, however. To donate
requisites or to listen to dhamma talks, people approached many outstanding monks like
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Venerable Sariputta, but not him. Motivated by his lust for power and popularity, he once even
asked the Buddha to hand over the Buddha’s entire order to him. When his request was rejected,
he was so humiliated that he made several attempts to assassinate the Buddha.

In one of his attempts, he persuaded the royal elephant trainer to make the aggressive
elephant Nalagiri drunk and then to drive it onto the road where the Buddha was going for his
alms round. When it rushed toward the Buddha as planned, people around ran away and hid
themselves here and there. But the Buddha was as serene as always. He just sent metta to the
beast. When his universal metta was focused on this single beast, it became so powerful that the
beast bowed down to his feet. Being amazed by that sight, all the people at the scene exclaimed
as follows:

Dandena eke damayanti, ankusehi kasahi ca.
Adandena asatthena, ndago danto mahesina.

With a goading stick, hooks or canes, do some people tame a beast.
Having no stick, no weapon, the elephant was tamed by the great hermit

An Active Sentence

There are two sentences in the above verse. The first is an active sentence that should be
studied against the English syntax below:

Subject Verb Object Instrumental Phrase

(S) V) ©) (N

Eke damayanti nagam dandena (with stick), ankusehi (with hooks),
(some) (tame) (elephant) kasahi (with canes).

e 1% Column: Eke (some people) is 1% form pronoun in Subject Case. It belongs to pronoun
group-19 (PG-19).

e 2" Column: Damayanti (tame) has the suffix anti that verifies that the verb is 1% person,
plural, and present tense.

e 3" Column: dandena (with stick), arikusehi (with hooks), kasahi (with canes) are the 3"
form nouns in the instrumental case. Dandena and arnkusehi belong to NG-1, and kasahi
to NG-3.

A Passive Sentence

The second part of the verse is a passive sentence, in which subject can be found to be in
the 1 form, and By-phrase to be in the 3" form.
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Adandena asatthena, ndgo danto mahesind.
Having no stick, no weapon, the elephant was tamed by the great hermit.

Here, the original Pali sentence has the exact English passive voice syntax.

Subject Passive Verb By-phrase
(S) (V) (B)
Nago danto Mahesina (by the great hermit), adandena (having no
(the elephant) (is tamed) stick), asatthena (having no weapon)

e Column-1: Nago (elephant) is the 1% form in Subject Case. It belongs to NG-1.

e Column-2: Danto (is tamed) is a verbal noun called kitaka (see Chapter 3) which is
equivalent to the past participle of a verb used in a passive case. As a verbal noun, it must
agree with its subject in gender and number. (For the passive sentence structure, see the
Lesson-25.)

e Column-3: Mahesina (by the great hermit) is 3" form By-phrase. Adandena (having no
stick), asatthena (having no weapon) are also 3™ forms in the instrumental case, as they
modify mahesina. The modifier must agree with the modified in gender, number and
form although they may belong to different noun groups: mahesina belongs to NG-15,
adandena and asatthena to NG-1.

Passive Voice Syntax in Pali

In Pali, subject (katta) and object (kamma) are respectively defined as an action-doer and
an action-receiver. According to this definition, nago (elephant) is object, as it is the one who
receives the action of taming. Mahesina (by the great hermit) is subject, as the hermit is the one
who does the action of taming.

In English, when an active sentence changes into a passive, its subject and object change
their names and locations. In Pali, however, they take the same names and the same locations,
but with different forms. The 1% form subject and 2" form object in the active case change into
the 3" form subject and 1% form object respectively in the passive. The normal Pali syntax is
S.0.V.

The normal Pali syntax is supposed to be as follows:
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Subject (S)

Object (O)

Verb (V)

Mahesina (by the great hermit), adandena (having no
stick), asatthena (having no weapon)

nago

(the elephant)

danto
(was tamed)

Note: The English and Pali passive sentences are different in syntax and name, but totally
the same in form, function and meaning of the words involved.

Exercises

Translate the following English sentences into Pali by using the Pali verbs given below:
damayati (tames), damayanti (tame), damiyate (is tamed), damiyante (are tamed).

e Some tame an elephant with a cane.
e An elephant is tamed with a cane by some.

e The Buddha tames beings (satta) with dhamma.

e Beings (satta) are tamed by the Buddha with dhamma.

Lesson 9

3" FORM NOUN: CAUSATIVE CASE

The 3" form nouns are also used in Causative Case. Then, they are equivalent to

because-phrase or for-phrase.

Story Background
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During the Buddha’s time, there were people who believed that dana (act of generosity)
was something useless, as it would, they said, end in ash (Dighanikaya-1, 52). They did not
accept life after death. When one’s body is cremated on one’s demise, all remains is just ash,
nothing else. In this sense, dana is said to be useless, as it ends in ash. They also said that the
ultimate peacefulness of nibbana can be experienced in this very life when one’s senses are fully
satisfied (dittha-dhamma nibbana). (Dighanikaya-1, 31)

On the other hand, there were also people who believed that dana is something necessary
to be successful in present life as well as to be reborn in blissful states after death. The dana is
honored as a ladder to heaven, and as the best provision for a long journey (cycle of rebirths)*.
They said that givers win heart of others, and receivers bow to the givers. Below is how they
honored dana:

Adanta-damanam danam,; danam sabbattha-sadhakam
Danena piya-vacaya unnamanti namanti ca.

Giving (means) taming the untamed. Giving (means) accomplishing all purposes.
Because of giving and of lovable speech, (givers) win and (receivers) bow.

Now, we will study the last sentence of the above verse, as it involves two nouns in the
causative case. Below is the English syntax:

Subject (S) Verb (V) Causative Case (C)
Dayaka (givers) unnamanti (win) danena (because of dana)
(understood) piya-vacaya (because of lovable speech)
Patiggahaka (receivers) namanti (bow)
(understood)

Forms and Functions

e Column-1: Dayaka (givers), Patiggahaka (receivers) are understood according to the
context. They are 1% forms (plural) with suffix a in the Subject Case. Both belong to NG-
1.

e Column-2: Unnamanti (win), namanti (bow) are verbs with anti suffix in the present
tense, 3" persons, and plural.

e Column-3: danena (because of dana), piya-vacaya (because of lovable speech) are 3™
forms in the Causative Case. They have different suffixes (era, aya), as they belong to
different noun groups, NG-2 and NG-3 respectively.

Y Danarh saggassa sopanam,; danarm patheyya-muttamam (samyutta-nikaya)
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One more example

Story background (Dhammapada-1, 25)

During the Buddha’s time, there was a monk by the name of Lakundaka-bhaddiya. He
was so short that young novices often teased him by pulling his nose and ears, by rubbing his
head, and by asking embarrassing questions like “Are you going to marry, or to stay as a monk
for life?” However, he was never found to be angry or offended, but always calm and peaceful.
Hence, his fellow monks appreciated his wonderful personality. Regarding this, the Buddha said
that an arahant (a fully enlightened person) never had negative emotions. His or her mind is
unshakable like a solid rock mountain. Below is the original passage:

Selo yatha ekagghano vatena na samirati
Evam ninda-pasamsasu na saminijanti pandita.

Just as a solid rock mountain never shakes because of wind,
So also the wise never agitate because of praise or censure.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject (S) Verb (V) Causative Phrase (C)
Yatha (just as) ekagghano (solid) selo na (never) vatena
(rocky mountain) Samirati (shakes) (because of wind)
Evam (s0 also) na (never) Ninda-pasamsasu
pandita (the wise) samifijanti (agitate) (because of praise and
censure)

Forms and Functions

e Column-1: Ekagghano (solid) selo (rocky mountain) pandita (the wise) are all 1% forms
in Subject Case. They all belong to NG-1.
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e Column-2: samirati (shakes), samifijanti (agitate) are verbs. Their suffixes, ti and anti,
verify that the verbs are 3™ persons, present tense. They are singular and plural
respectively.

e Column-3: Vatena (because of wind) is 3" form with ena suffix in Causative Case. It
belongs to NG-1. Ninda-pasamsasu (because of praise and censure) is the 7" form
(plural) with su suffix in Causative Case. It belongs to NG-3. So, either 3" form or 7"
form can be used in the causative case,

Exercises

1. Translate the following phrases into Pali: because of dana, because of sila, because of
bhavana, because of blame, because of praise.

2. Rewrite the following sentences in a proper Pali syntax by using the Pali words in the
parentheses:

e Beings (satta) obtain (labhanti) wealth (bhoga) due to generous deed (dana).

e Beings (satta) reach (papunanti) the deva realm (sagga) thanks to moral conduct
(s1la).

e Beings (satta) attain (adhigacchanti) nibbanna (nibbana) owing to meditation
(bhavana).

e Beings (satta) are happy (abhinandanti) because of praise (pasarnisa).

e Beings (satta) are unhappy (nabhinandanti) because of blame (ninda).

Lesson 10

3" FORM NOUN: WITH-PHRASE

The 3™ form nouns are sometimes called sakadi-yoga (With-phrase), as they go along
with such clitics as saha, sahadim (together with), samannagato (endowed with), asiriatra, nana,
vina (without or except).
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Story Background (Sarhyutta-1, 368)

Long before and during the Buddha’s time, there were many different views and beliefs.
Some religious denominations encouraged people to live a naked life, and others taught people
how to sacrifice animals or even human beings to so-called mighty gods and goddesses. Ganga
was glorified to be the holy river to bathe in for protection and blessing. The deep-seated cast
system caused horrible discrimination in the human society. There was a lot of dispute and
confusion. In any case, good people went along well with those of a good nature, and bad ones
with those of a bad nature. The Buddha illustrates this point by analogy with opposite things
such as urine vs. honey. Below is the original passage:

Hina-dhimuttika hina-dhimuttikena saddhim samsandanti. Kalyana-dhimuttika Kalyana-
dhimuttikena saddhim samsandanti.

Giitho giuthena samsandati. Muttam muttena samsandati. Khelo khelena samsandati.
Pubbo pubbena samsandati. Lohitam lohitena samsandati.

Khiram khirena samsandati. Telam telena samsandati. Sappi sappind samsandati.
Madhu madhuna samsandati. Phanitam phanitena samsandati.

People of inferior tendency mix (associate) with those of bad tendency. People of
superior tendency mix (associate) with those of good tendency.

Feces mixes with feces. Urine mixes with urine. Saliva mixes with saliva. Pus mixes with
pus. Blood mixes with blood.

Milk mixes with milk. Cooking oil mixes with cooking oil. Butter mixes with butter.
Molasses mixes with molasses.

The above Pali sentences should be studied against the English syntax below:

Subject (S) Verb (V) With-phrase (W)
Hina-dhimuttika Samsandanti Hina-dhimuttikena saddhim
(people of bad tendency) (mix) (with those of inferior tendency)
Kalyana-dhimuttika Kalyana-dhimuttikena saddhim
(people of good tendency) (with those of superior tendency)
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Giitho (feces) Samsandati Giuthena (with feces)
(mixes)

Muttam (urine) Muttena (with urine)
Khelo (saliva) Khelena (with saliva)
Pubbo (pus) Pubbena (with pus)
Lohitam (blood) Lohitena (with blood)
Khiram (milk) Khirena (with milk)
Telam (cooking oil) Telena (with cooking oil)
Sappi (butter) Sappinda (with butter)
Madhu (honey) Madhuna (with honey)
Phanitam (molasses) Phanitena (with molasses)

Forms and Functions:

e Column-1: All are the 1** form nouns in the Subject Case. They have different suffixes
because they belong to different noun groups (NG): hina-dhimuttika, kalyana-dhimuttika,
giitho, khelo, pubbo belong to NG-1; muttam, lohitam, khiram, talam, phanitam to NG-2;
sappi to NG-14; madhu to NG-18.

e Column-2: The verb suffixes ti and anti indicate that verbs are present tense, 3" person,
and singular and plural respectively.

e Column-3: All are the 3" form nouns that serve as With-phrase. They have different
suffixes because they belong to different noun groups (NG) in the column-1.

Some More Examples

B Story Background

Like any other communities in the world, the monastic community of the Buddha also
has disagreements, disputes and clashes among the members. The volume-4 of the monastic
codes (Culavagga, 218) describes the disagreements, disputes and clashes, and how they should

be solved. Below are cases that are described as arguments (vivada), but not as clashes
(adhikarana):

Subject (S) Verb (V) With-phrase (W)
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Mata (mother)

Vivadati (argues)

Puttena (with son)

Putto (son)

Matura (with mother)

Pita (father)

Puttena (with son)

Putto (son)

Pitara (with father)

Bhata (brother)

Bhatara (with brother)

Bhata (brother)

Bhaginiya (with sister)

Bhagini (sister)

Bhatara (with brother)

Sahayo (friend)

Sahayena (with friend)

In the above examples, there are no such clitics as saha, saddhim, etc., but their meaning
(“together with™) is understood through the 3™ form suffixes which are, therefore, called

“sahattha.”

Forms and Functions:

Column-1: All are the 1% form nouns in Subject Case. They have different suffixes
because they belong to different noun groups (NG): putto, sahayo belong to NG-1; mata,
pita, bhata to NG-9; bhagini to NG-21.

Column-2: Vivadati (argues) is the verb with ti suffix that indicates that the verb is
present tense, 3" person, singular.

Column-3: All are the 3™ form nouns that serve as With-phrase. They have different
suffixes because they belong to different NG’s as mentioned in the column-1.

Exercises

Rewrite the following sentences in a normal Pali syntax by using the Pali words given in
the parentheses:

e Buddha goes (gacchati) to Rajagaha together with sangha.
e The wise (Pandita) do (karonti) merit (pufifia) without fools (bala).
e A child (daraka) is smeared (vilimpati ) with feces (githa).

. The following nouns are with-phrase singular forms. Change them into plural forms
according to their NG: Sahayena (with a friend), pitara (with father), matara (with
mother), bhatara (with brother), bhaginiya (with sister).

Lesson 11

4" FORM NOUN: TO/FOR PHRASE
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The 4™ form nouns have such suffixes as ssa, no, ava, ya, narm, etc., (equivalent to “to” or
“for”) according to their corresponding noun groups (NG’s). Such nouns are known as
“sampadana” and go along with certain kinds of verbs (shown in the examples).

Story Background (Udana-Pali 111)

Once up on a time, Venerable Kassapa'®> went out for alms in Rajagaha
city rlght after having arisen from a seven-day deep meditative absorption (nirodha-samapatti).
Donation to such a meditative monk at such a unique moment is so rewarding that even devas
(divine beings) fight over this opportunity. So, Ven. Kassapa wanted to give this opportunity to
someone in need. But the divine king in disguise of a laborer offered divine food to Ven.
Kassapo and exclaimed with great pleasure “Great dana! Noble dana! I have done to Kassapa.”
Hearing that, the Buddha uttered the following verse consisting of seven nouns in the 4™ form:

Pindapatikassa bhikkhuno alms-seeker monk

Atta-bharassa anafifia-posino self-sufficient and independent
Deva pihayanti tadino devas love such a unshakable one
Upasantassa sada satimato tranquil and ever mindful

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject (S) Verb (V) For-Phrase (Sampadana) (F)
Deva Pihayanti | Pindapatikassa bhikkhuno (for an alms-seeker monk)
(Divine beings) (love) Atta-bharassa (for self-sufficient one), anafifia-posino (for

independent one), tadino (for unshakable one)
Upasantassa (for tranquil one), sada satimato (for ever-
mindful one)

Forms and Functions

e Column-1: Deva (devine beings) is 1% form with a suffix in Subject Case. It belongs to
NG-1.

12 Kassapo known as Maha-kassapa (Great Kassapo) was the senior monk who led the first Buddhist

council just three months after the Buddha passed away. In that very council, the Pali text was verbally
recorded.
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Column-2: Pihayanti (love) is the verb with anti suffix that indicates the verb is present
tense, 3" person, and plural.

Column-3: All nouns are 4™ forms that serve as For-Phrases. They have different suffixes
because they belong to different noun groups (NG’s): pindapatikassa, atta-bharassa,
upasantassa belong to NG-1; bhikkhuno to NG-17; anafifia-posino, tadino to NG-15;
satimato t0 NG-5.

More examples to study against the English syntax
(The underlined are verbs that require the to/for phrase known as sampadana)

Anando replied to the Buddha

Yaso told to parents

I pay homage to the Buddha

Khamati samghassa kamman. The action is agreeable to the sangha
Ruccati sabbesam sadu. Delicious food is satisfying to everybody
Mayam dasannam dassama. \We will offer to ten (peoples).

Aham amantayami Vo I will talk to you .

Anando bhagavato paccassosi.
Yaso matapitinarm kathesi.
Aharm namo bhagavato.

Subject (S) Verb (V) To-Phrase (Sampadana) (T)

Anando (Anando) paccassosi (replied) bhagavato (to the Buddha)
Yaso (Yaso) kathesi (told) matapitinam (to parents)
Aham (1) namo (pay homage) bhagavato (to the Buddha)

Kammam (the action)

khamati (is agreeable)

samghassa (to the Sangha)

Sadu (delicious food)

ruccati (is satisfying)

sabbesam (to everybody)

Mayam (we)

dassama (will offer)

dasannam (to ten people)

Aham (1)

amantayami (talk)

vo (to you)

Forms and Functions

Column-1: All nouns are 1% forms in Subject Case. They have different suffixes because
they belong to different noun groups (NG’s) / pronoun groups (PG’s): Anando, Yaso
belong to NG-1; aham, mayar to PG-1; kammam t0 NG-2; sadu to NG-17.

Column-2: Theye are verbs of different tenses and persons. Paccassosi and Kathesi have
7 suffix, 3rd person, singular, past tense. Namo is clitic (nipata). Khamati and ruccati
have ti suffix, 3" person, singular, present tense. Dassama has ma suffix, 1 person,
plural, and present tense. Amantayami has mi suffix, 1** person, singular, and present
tense.
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e Column-3: All nouns are 4" forms that serve as To-Phrases. They have different suffixes
because they belong to different NG’s and PG’s: sarighassa to NG-1; bhagavato to NG-
5; sabbesam t0 PG-29; dasannam to PG-27; vo to PG-2.

Some more examples to study against the English syntax
(The underlined are verbs that require the to/for-phrase known as sampadana)

Pandito miilhassa maggam acikkheyya. A wise may tell the path to a ditherer.

Sahayo sahayassa guyham acikkheyya. A friend may tell the secret to a friend.

Aham te pattim dammi. I give share to you.

Ekacco samananam asanam deti. Some give seat to monks.

Ma tumhe iddhim gihinam dassetha. You shouldn’t show psychic power to the
lay peoples.

Subject (S)

Verb (V)

Object (O)

To-Phrase (T)

Pandito (a wise)

acikkheyya (may tell)

maggam (path)

milhassa (to a ditherer)

Sahayo (friend)

acikkheyya (may tell)

guyham (secret)

Sahayassa (to a friend)

Aham (1) dammi (give) pattim (share) te (to you)
Ekacco (some) deti (gives) asanam (Seat) Samananam (to monks)
Tumhe Ma dassetha iddhim Qihinam

(you)

(must not show)

(psychic power)

(to lay people)

Forms and Functions

e Column-1: All are 1* forms that serve as subjects. They have different suffixes because
they belong to different NG’s or PG’s: pandito, sahayo, ekacco belong to NG-1. aham to
PG-1. tumhe to PG-2.

e Column-2: All are verbs that require to-phrase (sampadana), the 4™ form nouns. (Verbs
will be explained in the Chapter 2).

e Column-3: All nouns are 2" forms with i suffix in Object Case. They belong to different
NG’s: ovadam, maggam t0 NG-1. Guyham, kopam, asanam t0 NG-2. Pattim, iddhim to
NG-10.

e Column-4: All nouns are 4™ forms, to-phrases. They have different suffixes because they
belong to different NG’s: itthinam to NG-21. mitlhassa, sahayassa, samananam t0 NG-1.
Kassaci to PG-18; te to PG-2. Gihinam to NG-15.

Exercises
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1. Mentions ten different verbs that require the to-phrase called “sampadana.”
2. Find ten different to-phrases.

3. Namo and vandami (pay homage) are synonyms, but the former takes a direct object
(with m suffix) while the latter takes to-phrase. Keep it in mind, and correct the second
sentence:

Namo tassa bhagavato arahato sammasmbuddassa
Vanami tassa bhagavato arahato sammasmbuddassa

Lesson 12

4" FORM NOUN: PURPOSE CASE

The 4™ form nouns are also used as For-Phrase in the Purpose Case. Nouns in this case
take the unique suffix aya or ya that are equivalent to “for” or*“for the sake of,” irrespective of
their noun group (NG).

Story Background (Vinaya Maha-vagga)

A few months after Buddha was fully enlightened, he only had sixty monks®® who
renounced worldly life and practiced under his guidance until they became fully enlightened.
Having no attachment to anything or anybody in the world, they owned nothing except one set of
robes and one alms-bowl each. The ground was their bed; the sky was their roof; the whole
world was home for them. Thus, they had nothing and nobody on earth to worry about or to be
jealous of. They were freed from bondage of attachment, and no longer liable to suffer in the

13 Seven weeks after the Buddha had been fully enlightened he left for Deer Park, Baranasi about three
hundred miles from Bodh Gaya. He taught the group of five hermits there, and then Yasa and his 54
friends until they all were fully enlightened. So, there were 60 arahats all together when he first
instructed his monks to take a missionary tour.
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cycle of rebirths. To share such sublime freedom with others, the Buddha instructed his monks to
take a missionary tour. Below is the original passage:

Caratha bhikkhave carikam bahu-jana-hitaya, bahu-jana-sukhaya, loka-nukampaya,
atthaya, hitaya, sukhdaya deva-manussanan.

Monks, take a missionary tour for people’s welfare, for people’s happiness, for caring the
world, and for the interests, well-being, and delight of human and divine beings.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject (S) | Verb (V) Object (O) For-Phrase (F)
Tumhe (you) | caratha carikam Bahu-jana-hitaya (for people’s welfare)
(understood) (take) (missionary tour) | bahujana-sukhaya (for people’s delight)

lokanukampaya (for caring the world)
arthaya (for the interests)

hitaya (for the wellbeing)

sukhdaya (for the happiness)
deva-manussanam (of divine and human)

Forms and Functions:

Column-1: Tumhe (you) is the 1* form pronoun that serves as a subject. It belongs to PG-
2.

Column-2: Caratha (take) is the verb with tha suffix that verifies that the verb is 2"
person, plural, present tense.

Column-3: Carikarm (a missionary tour) is 2" form with 72 suffix in Object Case. It
belongs to NG-2.

Column-4: All nouns are 4™ forms with a@ya suffix in Purpose Case (For-Phrase). In this
unique case, all nouns take aya (or ya) suffix, no matter what noun group it originaly
belongs to. Such noun is always regarded as 4™ form.

Some More Examples of “For-Phrase” (Majjhima-nikaya)
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ﬁ‘w Within 45 years of his order, the Buddha took missionary tours around
today’s geographical region that includes India, Pakistan, Afghanistan, and Bangladesh. He
taught Three Trainings (sikkha), namely, morality (sila), concentration (samadhi) and wisdom
(paiina). Regarding wisdom training, he taught how to develop insights and enlightenments by
establishing mindfulness on four kinds of objects. He mentioned benefits of mindfulness as
follows:

Ekayano ayam bhikkhave maggo (1) sattanam visuddhiya, (2) soka-paridevanam
samatikkamaya, (3) dukkha-domanassanam atthangamaya, (4) fiagyassa adhigamaya, (5)
nibbanassa sacchi-kiriyaya.

Oh monks, this (establishment of four kinds of mindfulness) is the only path (1) for the
purification of beings, (2) for overcoming sorrow and lamentation, (3) for putting an end

to pain and grief, (4) for reaching the Noble Path, and (5) for realizing the nibbana.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject (S) Verb (V) Complement (C) For-Phrase (F)
Ayam hoti ekayano maggo 1. sattanam visuddhiya (for
(This) (is) (the only path) purification of beings)
2. soka-paridevanam
(understood) samatikkamaya (for
overcoming sorrow and
lamentation

3. dukkha-domanassanam
atthangamaya (for putting
an end to pain and grief)

4. Nayassa adhigamaya (for
reaching the Noble Path)

5. Nibbanassa sacchi-
karanatthaya (for
realizing the nibbana)

Forms and Functions
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e Column-1: Ayam (this) is 1¥ form in Subject Case. It belongs to PG-5.

e Column-2: Hoti (is) takes ti suffix to indicate that the verb is 3" person, singular, and
present tense.

e Column-3: Ekayano (only), maggo (path) are 1% forms that serve as the Complement.
Both belong to NG-1.

e Column-4: All nouns are 4™ forms with aya or ya suffixes in the Purpose Case (for-
phrase). So, a noun in the purpose case is regarded as a unique form that belongs to no
particular noun group.

Regarding the remaining nouns, sattanam belongs to NG-1, soka-paridevenam, dukkha-
domanassanarir to NG-2 and both are 6™ forms, plural. And figyassa, nibbanassa are 6
forms, singular, and both belong to NG-2. The 6™ forms will be explained in the later
lessons.

Exercises

1. Find nine different nouns in their For-phrase forms.

What are the unique suffixes of purpose-phrases?

3. Change the following nouns from their stem forms to For-phrase:
Attha (interests), hita (wellbeing), sukha (happiness), upasama (peacefulness), abhififia
(realization), samboda (enlightenment), nibbana (nibbana).

no

Lesson 13

5™ FORM NOUN: FROM-PHRASE

The 5" form nouns take such suffixes as to, @ sma, hi, bhi, etc., according to
corresponding noun groups (NG’s). Such nouns are equivalent to “from-Phrase’” in English.

Story Background (Dhammapada)
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One day, Visakha® with tear in her eyes visited the Buddha who asked why she looked
so sad. “Venerable Sir,” she replied to the Buddha, “Sudatta, my beloved grand-daughter, passed
away last night. She was a wonderful girl who took great care of everything for me. I loved her
very much. She is really irreplaceable.”

Then, the Buddha asked her, “What is the population of Savatthi city?” “Seven millions,
sir,” she answered. “If they all were your wonderful grand-daughters, you would love them all,
wouldn’t you?” “Yes, sir,” she replied. “How many people, do you think, die every day in
Savatthi?” asked the Buddha. “So many, sir,” she replied. “Then, you won’t even find a single
moment to get free from sorrow. You would have to cry all day and night ceaselessly.” And then,
the Buddha concluded his talk with the following motto.

Pemato jayati soko. Pemato jayati bhayam
Pemato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam.

From love arises sorrow. From love arises fear.
Sorrow is not present for the one freed from love. Where the fear from!
(Here, “love” means “self-centered love” but not unconditional love, metta.)

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject (S)

Verb (V)

From-Phrase (Fr)

Soko (sorrow)

Jayati (arises)

pemato (from love)

Bhayam (fear)

jayati (arises)

pemato (from love)

Soko (sorrow)

natthi (is not present)

pemato vippamuttassa
(for whom who is free from
love)

Bhayam (fear)

Jayati (arises) (understood)

Kuto (from where, or
nowhere)

Forms and Functions

e Column-1: Soko (sorrow), bhayarm (fear) are both 1% forms in Subject Case. But they
have different suffixes because they belong to different noun groups (NG’s): soko
belongs to NG-1, bhayam to NG-2.

14 visakha was one of the most dedicated female devotees of the Buddha. She had Pubbarma monastery
built for the Buddha in the east of Savatthi city, in which the Buddha spent six rainy seasons.
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e Column-2: Jayati (arises) is a verb. Its suffix ti indicates that the verb is 3" person,
singular, and present tense. Natthi (not present) is a unique verb that can be singular or
plural for the 1% person.

e Column-3: Pemato (from love), kuto (from where) are 5" forms with to suffix that serve
as From-Phrase. They belong to NG-2 and PG-15, respectively. Here, vippamuttassa (for
the one who is free) is 6™ form with ssa suffix in Possessive Case. So, the whole sentence
literally means: “Sorrow of the one who is free from love is not present.” It belongs to
NG-1.

Suffix “To”
To is a unique suffix that any noun can take to serve as a from-phrase, no matter what

noun group it originally belongs to. However, all nouns with to suffix are considered 5 forms.
This suffix to should be pronounced as in “go.”

Some More Examples (Vibhanga 111)

Some Pali scholars believe that noble (enlightened) disciples observe by nature the Eight
Precepts™ (instead of Five Precepts) with reference to the Pali texts that says as follows:

Ariya-savako panatipata viramati. A noble disciple refrains from killing.
Ariya-savako adinnadana viramati. A noble disciple refrains from stealing.
Ariya-savako kamesu micchacara viramati. A noble disciple refrains from sexual
misconduct.
Ariya-savako musa-vada viramati. A noble disciple refrains from telling a
lie.
Ariya-savako pisundya vacaya viramati. A noble disciple refrains from slandering
Ariya-savako pharusaya vacaya viramati. A noble disciple refrains from harsh
word.
Ariya-savako samphappalapa viramati. A noble disciple refrains from frivolous
speech.
Ariya-savako miccha-jiva viramati. A noble disciple refrains from wrong
livelihood.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

15 In the Pali text, there are two kinds of Eight Precepts: Uposatha-sila and Ajiva-tthamaka-sila. The first
one is very familiar to every Buddhist today. But the second one is not as familiar to many. Its precepts
are to refrain from three bodily misconducts, four verbal misconducts and wrong livelihood. It is known
as Ajiva-tthamaka Sila because its 8" precept is to refrain from wrong livelihood.
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Subject (S) Verb (V) From-Phrase (Fr)

Ariya-savako viramati panatipata
(A noble disciple) (refrains) (from killing)

adinnadana (from stealing)

Kamesu micchacara (from sexual misconduct)

musda-vada (from telling a lie)

pisunaya vacaya (from slander)

pharusaya vacaya (from harsh word)

Ssamphappalapa (from frivolous speech)

miccha-jiva (from wrong livelihood)

Forms and Functions

Column-1: Ariya-savako is 1% form with o suffix in Subject Case. It is NG-1.

Column-2: Viramati (refrains) is a verb. Its ti suffix verifies the verb to be 3™ person,
singular, and present tense.

Column-3: All nouns are 5" forms that serve as From-Phrase. But they have different
suffixes, as they belong to different noun groups: panatipata, kamesu belong to NG-1,
adinndadana, micchacara, samphappalapd, micchdjiva to NG-2; musa, vada, pisunaya,
vacaya, pharusaya to NG-3.

Some More Examples

There are certain kinds of verbs that require From-Phrase. In the following examples such
special kinds of verbs are shown in bold:

e Samana gama apenti. Monks go away from the village.
e Mata-pitiuhi antaradhdyati putto A son hides (himself) from his parents
o Visakha Saketa-nagara nigacchati. Visakha comes from Saketa-city.
e Darako rukkha patati. A boy falls from the tree.
e Buddho Tavatimsa orohati. The Buddha descends from Tavatirhsa.
e Pandita papa uttasanti. Wise people stay away from evil.
e Maha-nadiyo Himavata pabhavanti. Great rivers originate from Himalayas.
e Gamo nagarasmd yojanam diiro.  The village (is) one yojana far from city.
The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:
Subject (S) Verb (V) From-Phrase (Fr)
Samana (Monks) apenti (go away) gama (from the village)
Putto (Son) antaradhayati (hides) mata-pitithi (from parents)
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Visakha (Ms Visakha) niggacchati (goes out) Saketa (from the Saketa city)
Darako (A boy) patati (falls down) rukkha (from the tree)
Buddho (Buddha) orohati (descends) tavatimsa (from Tavatimsa)
Pandto (Wise people) uttasanti (stay away) papa (from evil)
Maha-nadiyo (Great rivers) pabhavanti (originate) himavata (from the Himalaya)
Gamo (The village) daro (is far) nagara (from the city)

Forms and Functions

no

Column-1: All nouns are 1% forms and serve as subjects. They have different suffixes as
they belong to different noun groups (NG’s). Among them, Visakha belongs to NG-3,
and Maha-nadiyo to NG-21, and all the remaining to NG-1.

Column-2: The verbs take ti or anti suffix to indicate that they are 31 person, present
tense, singular and plural respevtively. The last one diiro is not a verb, but a 1% form noun
equivalent to “(is) far.”

Column-3: All nouns are 5" forms and serve as From-Phrases. But they belong to
different noun groups: rukkha to NG-1; Saketa, papa, nagara to NG-2; Tavatimsa to NG-
2; mata-pitithi to NG-9; himavata to NG-5.

Exercises

Find ten different verbs that require the from-phrase.

What is the unique suffix for a from-phrase?

A 5™ form noun normally takes one of five suffixes: three singular and two plural.
Mention the following nouns with their 5™ form suffixes: samana (monk), putta (son),
daraka (boy), gama (village), nagara (city), rukkha (tree), pabbata (hill).

Lesson 14

6" FORM NOUN: POSSESSIVE CASE

The 6™ form nouns have such suffixes as ssa, aya, ya, ya, nar, etc., according to their

corresponding noun groups (NG’s). Such 6™ form nouns are equivalent to of-phrase, or

apostrophy plus “s” in possessive Case.
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Story Background (Dhammapada-2, 79)

When the Buddha dwelt in Savatthi city, a monk named Laludayt was so careless that he
often gave wrong talks to people. For example, he would give a talk on 38 kinds of blessing on a
funeral ceremony, whereas a talk on what the deceased usually expects from us on a wedding
ceremony. He was still careless even when he became older. In this regard, the Buddha said:
“Being ill-informed one gets old like a cow that builds up muscles, but not knowledge.”

Marmsani tassa vaddhanti.  His muscles build up.
Pariria tassa na vaddhati. His wisdom does not build up.

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Possessive (P) Subject (S) Verb (V)
Tassa (His) Marsani (muscles) vaddhanti (build up)
Tassa (His) parina (knowledge) na vaddhati (does not build up)

Forms and Functions

e Column-1: Tassa (his) is a 6™ form pronoun (PG-6) in the Possessive Case.

e Column-2: Marsani and paiiia are ™' forms in Subject Case, and belong to NG-2 and
NG-3, respectively.

e Column-3: Vaddhati (builds up), vaddhanti (build up) are verbs withti and anti suffixes,
respectively. They are 3" Person, Singular / Plural, Present Tense.

Some More Examples and Story Background (Dhammapasa-1, 239)

One day, the Buddha was giving a Dhamma talk to a lady in appreciation
of her lunch dana to the monks. Then, her adopted son named Paveyyo and his friends of other
religious denomination came in and scolded the lady in front of the Buddha for her devotion to




his Holiness. The Buddha was as calm as always, but the lady was so humiliated and so agitated
that she could no longer pay attention to the Buddha’s talk. Knowing the situation, the Buddha
said that one should only mind one’s own business by considering how one spends one’s days
and nights, but not other’s business, and what they did or did not do. Below is the original

passage:

Na paresam vilomani,
Na paresam katakatam

Attano’va avekkheyya

Katani akatani ca
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Not other’s mistakes

Not other’s (business) done or not done

Done or not done

But mind one’s own (business)

The Pali sentence above should be studied against the English syntax below:

Subject

Verb

Possessive

Object

Pandito (the wise)

na avekkheyya

paresam

vilomani (mistakes)

(understood) (should not consider) (other’s) Katakatam (what done or not
done)
avekkheyya  (should | attano’va Katani akatani (what
consider) (one’s own) | done or not done)

Forms and Functions:

e Column-1: Pandito (the wise) is 1* form with o suffix in Subject Case. It’s NG-1.

e Column-2: Avekkheyya (should consider) is a verb with eyya suffix equivalent to

“should.” It is 3" person, singular. For details, see Chapter 2.

e Column-3: Paresam (other’s) is a pronoun, and attano (one’s) is a noun. Both are 6"
forms in Possessive Case. They respectively belong to PG-12 and NG-8. (Attano’va is the

combination of attano + eva, which respectively mean “one’s” + “only”.)
e Column-4: All nouns are 2" forms in Object Case. They all belong to the NG-2.

Some More Examples in Possessive Case

Below are sentences which Pali scholars often quote or use as proverbs. The words

underlined show the nouns in Possessive Case.

o Sukha samghassa samaggit
e Sukho Buddhanam uppado
e Sukho pufifiassa uccayo
e Dukkho papassa uccayo

Blissful (is) sangha’s unity. (Dham-2)
Blissful (is) Buddhas’s emergence.
Blissful (is) merit’s growth.
Painful (is) demerit’s growth.
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o Kiccham maccanam jivitam Rare (is) beings’ life (Dham-2, 152)
e Kiccho Buddhanam uppado Rare (is) Buddha’s emergence.

e Pamdado maccuno padari Forgetfulness (is) cause of death.

o Malam vannassa kosajjam Laziness (is) defect of (one’s) look.

Noun Groups

Among the nouns in the Possessive Case mentioned above, samghassa, Buddhanam,
maccanam, vannassa belong to NG-1; pusifiassa, papassa to NG-2; maccuno to NG-17.

Exercises
1. Find ten different nouns in their possessive forms.
2. Change the number of following possessive forms. If singular, change them to plural, or

if plural, change them to singular: samghassa, buddhanam, puiiniassa, papassa,
maccanam, maccuno, vannassa.

Lesson 15

7" FORM NOUN: TIME / LOCATION PHRASES

The 7" form nouns have such suffixes as smiri, mhi, e, ya, aya, su, etc., according to
corresponding noun groups (NG’s). They are equivalent to in, on, at, during, while, when, etc., in
the Time / Location Phrases.

Story Background (Mahavagga, 401)

On his way to Vesali from Rajagaha, the Buddha once saw his monks going somewhere
with heavy load of robes on their shoulders and heads. He wanted his monks to live a carefree
life like a bird that flies anywhere bearing only two wings. In order to prove a monk’s minimum
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need of robe, he spent one night in the open space during the coldest week of the winter. He was
comfortable with a single robe during the first part of the night. As it became colder and colder,
however, he had to put on the second robe around midnight, the third about two hours after that,
and the fourth at dawn. Thus, he proved from his experiment that a monk could survive with
three robes including a double-layer robe called “samghati.” Below is the sentence from that
event:

Bhagava himapdata-samaye rattim ajjhokdse eka-civaro nisidi.
Buddha having a single robe sat in the open space during a snowfall night.

Study the above sentence against the English syntax below:

Subject Adjective Phrase Verb Location Phrase Time Phrase
Bhagava | eka-civaro (having | nisidi ajjhokase himapata-samaye
(Buddha) | asingle robe) (sat) (in the open-space) rattim (during a

snowfall night)

e Column-1: Bhagava is 1* form in Subject Case. It belongs to NG-5.

e Column-2: Eka-civaro is 1% form noun but is regarded as an adjective phrase that
modifies the subject to mean that “(Buddha) who has a single robe.” Or, it is an adverbial
phrase that modifies the verb to mean that (Buddha sat) “having a single robe.”

e Column-3: The verb nisidi has the suffix 7 that indicates that the verb is 3" person,
singular, and in the past tense.

e Column-4: The noun gjjhokase is 7" form with e suffix in Locative Case. It belongs to
NG-1.

e Column-5: Himapata-samaye and ratirn are 7" forms in Time Case. They have different
suffixes (e and ), as they belong to different noun groups: NG-1 and NG-10,
respectively.

Note: Himapata-samaye (when snow falls) and rattirn (during night) are the modifier and
the modified, meaning “during the night when snow falls.” The modifier must agree with
the modified in terms of form and number (and gender too in most cases). So, these two
nouns share the 7" form and singular number.

One More Example and Story Background (Udana Pali 85)

In a shipwreck, a sailor named Bahiya managed to swim by clinging onto a piece of
driftwood and was washed ashore at a harbor called Supparaka (near Bombay, India). Being
naked, he covered himself with dried sticks, and wandered around (for alms) with a bow! he took
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from a spirit house. His strange appearance made the people of those days think he was someone
holy. So, the people honored him, and he thus enjoyed the fruits of their false impression.

Later, however, he was informed by a deva about the Buddha’s appearance in Savatthi,
over one thousand kilometers away from the Supparaka. Being very excited to see the Buddha,
he rushed without delay all the way to Savatthi and met the Buddha on his alms round in Savatthi
city. Right on the street, he humbly requested the Buddha to teach him how to reach liberation.
Then the Buddha gave him a very brief but very profound talk, one of the most well-known ones
in the Buddhist texts. In this Sutta, there are four nouns in their 7" forms (underlined) for us to
study.

Tasmatiha te, Bahiya, evam sikkhitabbam. So
here, Bahiya, you should practice this way:

e Ditthe dittha-mattam bhavissati: On seeing, there would be just seeing.
e Sute suta-mattam bhavissati: On hearing, there would be just hearing.
e Mute muta-mattam bhavissati: On experiencing, there would be just

experiencing.
e Vinnate viniata-mattam bhavissati: On perceiving, there’d be just perceiving

The Pali sentences above should be studied against the English syntax below:

Locative Verb Subject
Ditthe (on seeing) bhavissati (there would be) dittha-mattam (just seeing)
Sute (on hearing) bhavissati (there would be) suta-mattam (just hearing)
Mute (on experiencing) bhavissati (there would be) muta-mattam (just
experiencing)
Vininiate (on perceiving) bhavissati (there would be) Virifiata-mattam (ust
perceiving)

Forms and Functions

e Column-1: difthe, sute, mute, viiiiate are 7" forms with e suffix equivalent to such
English prepositions as in, on, at, or in the case of. They all belong to NG-2.

e Column-2: bhavissati (there would be) is a verb with ssati suffix indicating that the verb
is 3 person, singular and future tense.

e Columa-3: All nouns are 1* forms with 7 suffix in Subject Case. They all belong to NG-

2.
Three Ways of Translation

According to the Pali grammar, these sentences can be translated in several ways
because:
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e Ditthe can be active or passive, and its suffix e is equivalent to “on/when™*®. So, it can

be translated “on seeing” in an active sense, or “on being seen” or “whatever is seen” in a
passive sense. The same is true with sute, mute, etc.

e Dittha-mattam is a compound noun. Its second part mattam has two meanings: “just”” and
“that moment,” and its suffix m is equivalent to “for.” So, dittha-mattam can be
translated as “just seeing,” or ““for that moment of seeing,” or “just as it is.”

e The verb bhavissati can be translated as “there would be,” “that would be,” or “let it be.”

1. On seeing, there would be just seeing.
Here, the verb bhavissati is translated as “there would be,” and mattam as “just.” This
means that when seeing, there is just seeing without me or mine involved in that.

2. Whatever is seen, that would be for that moment of seeing.
Here, the verb bhavissati is translated as “would be” with the subject understood; and
mattarm as “moment.” This means that whatever is seen, that would last only for that very
moment™’.

3. Whatever is seen, let it be just as it is.
Here, the verb bhavissati is translated as “let (it) be,” and “mattam” as “just as.” This
means “Let go whatever is seen.”

Exercises
1. Find six different nouns in their 7" forms.

2. A 7" form noun normally has four suffixes: three singular and one plural. Mention the
following nouns with all 7" form suffixes: ajihokase, samaye, ditthe, sute, mute, vififite.

Lesson 16

7™M FORM NOUN: TIME-INDICATOR CLAUSE

1% The 7" form (the suffix e here) normally indicates occasion (kala-dhara), location (desa-dhara), or
domain (visaya-dhara). So, the words, difthe, sute, etc. can be translated as: “on / when seeing”
(occasion), or “In the case of seeing” (domain).

17 We can't see the same person or thing twice because phenomena arise and pass away so fast that
they can't last long enough to be seen for the second time, as Heraclitus, the Greek philosopher of the
sixth century B.C., said, “You cannot step down twice into the river.”
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In English there are adverbial clauses headed by “when” or “while.” A verb in such
subordinate clause takes place simultaneously with the verb in the main clause. (Here, “verb”
means an action or event stated by the verb). In Pali, this kind of clause is called lakkhana (time-
indicator clause). In such clause, the verb (participle) and its subject take the 7" form to mean
“when” or “while” since there are no such subordinating conjunctions as “when” or “while” in
Pali.

Story Background (Vinaya Mahavagga)

One day, on his way back from Baranasi to Gaya, the Buddha stopped by a jungle and sat
under a tree for a while. Then, thirty young men of the royal family approached him and asked
whether he had seen a young woman passing by. They were there on vacation having a good
time with their beloved wives. They brought with them a prostitute for one brother who had no
wife. They told the Buddha that she took away their valuable things while they were relaxing.
Below is what they said:

Sa vest amhesu pamattesu bhandam adaya palayittha.
That prostitute ran away taking our belongings when/while we were careless.

The Pali sentences above should be studied against the English syntax below:

Subject Verb Adverbial Phrase Time-indicator Clause

Sa vest  (that palayittha bhandam adaya  (taking | amhesu pamattesu (When
prostitute) (ran away) our belongings) we were careless)

e Column-1: Sa (that) and vesi (prostitute) are respectively pronoun (PG-8) and noun (NG-
21). Both are 1* forms in Subject Case.

e Column-2: The verb suffix ttha verifies that the verb palayittha (ran away) is 3" person,
singular and past tense.

e Column-3: “Adaya (taking) bhandar (belonging)” is the adverb phrase modifying the
main verb palayittha (ran away).

e Column-4: “Amhesu pamattesu” (When we were careless) is the clause which indicates
the time when the verb in the main clause (the action of running away) takes place. So,
the clause “when we were careless” indicates the time the woman run away. In this time-
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indicator clause, the subject (amhesu, we) and its verb participle (pamattesu, careless)
both take the 7 form plural suffix su that is equivalent to “when.”

Note: A Pali participle serves as a verb and takes its subject. It also serves as a noun, and
takes number and gender in harmony with its subject. For details, see Lesson 23.

Some More Examples and Story Background (Ciilavagga, 246)

The most challenging part of a monastic life is probably to observe celibacy. However,
there was no particular rule laid down for monks to take a vow of celibacy during the first twenty
years of the Buddha’s administration because all the monks at that time were fully enlightened
ones. The first monk who broke the celibacy was Venerable Sudinno. He actually joined the
Holy Order with strong faith, but was forced to have sexual intercourse with his ex-wife by his
father, a multi-millionaire, who needed a grandson to inherit his wealth and family name. Then,
the Buddha laid down a monastic code that required monks and nuns to take a vow of celibacy.

Of course, it is not an easy job to oppress one’s sexual desire. So, many good monks have
to take a great pain to observe this vow. In one case, a monk even cut his male organ to oppress
his sexual desire. Then, the Buddha said as follows:

“Anfiamhi, Bhikkhave, mogha-puriso chetabbamhi anifiam chindi.”
Oh monks, while one thing should be cut, the useless man cut another.

Study the above example against the English syntax below:

Subject Verb Object Time-indicator Clause
Mogha-puriso chindi annam anflamhi chetabbamhi
(The useless man) (cut) (one thing) (when another should be cut)

e Column-1: Mogha-puriso is the 1% form with o suffix in Subject Case. It’s NG-1.

e Column-2: The verb suffix i indicates that the verb is 3 person, singular, and past tense.

e Column-3: Aiifiar is the 2™ form with sz suffix in Object Case. It’s NG-1.

e Column-4: Afifiamhi (another) and chetabbamhi (should be cut) are both 7" forms with
mhi suffix. These two constitute the Time-indicator Clause: “when another should be
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cut”. This means: What one should really cut are mental defilements, but not any physical
organ.

Exercises:

A noun in 7" form normally takes one of three suffixes in singular number: smirir, mhi,
and e. Rewrite the following time-indicator clauses in other two suffixes:

e Siddhatthe jayamane, Suddhodhano pamodi. (When Prince Siddhattha was born, King
Suddhodhana delighted.)

e Arune uggate, Siddattho buddho ahosi. (When the dawn broke, Siddhattha became
Buddha.)

e Suriye atthnagate, Buddho dhamma-cakkan adesi. (When the sun set, Buddha preached
the dhamma-cakkha.)

e Buddhe parinibbute, pathavi akampi. (When Buddha demised, the earth shook.)
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CHAPTER 2:

THE STUDY OF VERBS

Characteristics of a Verb

Yam ti-kalam ti-purisam, kriya-vaci ti-karam
A-ti-lingam dvi-vacanam, tad’akhyatan 'ti vuccati. (Rupa-siddhi, 257)

Translation: It is “akhyata” (a verb) that has three tenses, three persons, denotation of the
action, three voices, no gender, and two numbers.

As stated above, a verb has six characteristics as follows:

Three Tenses: Present, Past and Future

2. Three Persons: 1%, 2" and 3". The 1% person verbs are for "I, we", the 2" for “you” and
the 3" for all the remaining noun and pronoun subjects.

3. The Denotation of Action or Statement (this is literal meaning of a verb, kriya)

4. Three Voices: Active, Passive, and Functional

5. No Gender Classification

6. Two Numbers: Singular and Plural

Note: In Pali, there are two kinds of verbs, akhyata and kitaka. However, only akhyata
verbs are regarded as real verbs as they have the aforementioned six characteristics. The kitaka
verbs are actually participles or verbal nouns because they have all the characteristics of a noun.
For details, see the lesson 24.

Ninety-six Forms of a Verb

An English verb has twelve tenses, as three tenses are multiplied with Simple,
Continuous, Perfect and Perfect Continuous in addition to many different helping verbs. Thus, an
English verb has many different forms for many different tenses and expressions. Similarly, a
Pali verb (akhyata) is used in eight cases. In each case, a verb is modified by 12 suffixes
(akhyata-vibhatti), as it has three Persons, two Numbers, and two Voices (Active and Passive®).
So, technically, every Pali verb has 96 forms although all of them may not be in use. A verb has
different connotations or expressions in different cases like wishing, commending, requesting,
suggesting, etc.

18 Functional voice (bhava) has a single form that is the same as the 3™ Person Singular out of the six
passive voice forms. So it is not counted in particular.
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Eight Cases of a Verb

As mentioned earlier, a Pali verb is used in eight cases. In each case, it has an official
name. But to make it easy to remember, it is called here by its serial number, such as V-1, V-2,
etc. They are as follows:

(V-1) Vattamana is used in the case of present tense to express several kinds of present actions
such as ever present, ongoing present, narrative present, logical present and so on.

(V-2) Paiicamt is used for requesting, commanding, managing, wishing for oneself or somebody
else, and so on.

(V-3) Sattam is used for giving or getting permission, guessing something, giving a suggestion,
as well as all the senses in which Paficamf is used.

(V-4) Parokkha is used to express hearsay or something hard to believe.
(V-5) Hiyyattant is used in the case of simple past tense.

(V-6) Ajjattant is also used in the case of simple past tense.

(V-7) Bhavissanti is used in the case of simple future tense.

(V-8) Kalatipatti is used to express actions that are imaginary or too late to do.
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Lesson 17

VERB CASE 1 (V-1): VATTAMANA

A verb in V-1 case is generally used in the Simple Present Tense®. It is modified by 12
suffixes called vastamana, as it has three persons, two numbers and two voices®’. Below are its
twelve suffixes:

e mi, ma; si, tha; ti, anti
e ¢, mhe; se, vhe; te, ante

Among these 12 suffixes, the first six are used in the active voice, and the second six
generally in the passive (occasionally in the active voice, too). Again, the first two suffixes (in
both voices) are for the 1% person (I, we), the second two for the 2" person (you), and the last
two are for the 3" person (that includes all the nouns and pronouns other than 1, we, and you).

Story Background (Jataka)

Shortly after he was born, Prince Temiyo saw a white umbrella covering him as a symbol
of his royalty. He instantly remembered the painful memory of his past life in the hell realm due
to misdeeds he had done as a king before. He was afraid to become king again and wanted to
renounce worldly life. For this sole purpose, he pretended to be a mute from that day until he
came of age. His father king felt so ashamed of his son that he ordered the executioner to get rid
of him on the burial ground. Fortunately, he could confide his purpose to the executioner who let
him escape into the forest. He then spent the rest of his life in the forest developing loving
kindness (metta).

Later the king learned that his son was still alive in the forest. He visited his son and was
very impressed with his clear and radiant complexion, and peaceful demeanor. The king then

19 Actually, a verb in the V-1 case can express several kinds of present tenses such as:
o Ever-present (nicca-pavatti vattamana)
e Ongoing present (suddha vattamana)
e Narrative present (tam-kala-pekkha vattamana)
e Near-future or near-past present (samipa vattamana), and so on.

%0 Unique to Pali is functional voice (bhava) which indicates only action but not action-doer or action-
receiver. Therefore, it has only one form, similar to the 3" Person Singular out of the six passive forms.
So, this type of verb form is not mentioned here.
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asked his son why he became even more handsome in the forest than in the royal palace where
hundreds of attendants serving him with luxurious things. The prince replied with the following
verse in which we can study four verbs in the V-1 case:

e Atitam nd ’nusocami, I don’t regret the past

® Nna pajappami nagatam I don’t think of the future

e Paccuppannena yapemi I’m just content with the present
e ftena vanno pasidati Therefore, my skin is so brilliant.

In the above verse, there are four verbs in V-1 case (in bold). For the first three, there is
no subject, but their suffix mi undoubtedly indicates that their subject is aham (1).

(S.v.0)
Subject (S) Verb V-1 (V) Object (O)
Aham (1) (understood) na’nusocami (don’t regret) atitam (the past)

na pajappami (don’t think) andgatam (of the future)

Note: In the column-2, na’nusocami is the combination of na + anusocami. In the
column-3, nagatam is originally anagatam. 1t is shortened, as a stanza is limited to eight
syllables.

(S. V. 1)
Subject (S) Verb V-1 (V) Instrumental Phrase (1)
Aham (1) yapemi (am content) paccuppannena (with the present).
(R.S.V.)
Reason Subject (S) Verb V-1 (V)
Tena (For that) vanno (my skin) pasidati (is so brilliant).

Noun Groups: Atitam, anagatam, paccuppannena belong to the NG-1, NG-2, or NG-3
according to what they refer to in the context. Vanno belongs to NG-1; tena to PG-6.
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Verb Form: A verb must agree with its subject(s) in terms of Person and Number. So the
verb nanusocami (na + anusocami) has six forms as follow:

Aham na@nusocami atitam I don’t regret for the past.
Mayam nanusocama atitam We don’t regret for the past.
Tvam nanusocasi atitam You don’t regret for the past.

Tumhe nanusocatha atitarn  You don’t regret for the past.
Temiyo nanusocati atitam ~ Temiya (he) doesn’t regret for the past.
Temiya nanusocanti atitam Temiyas (they) don’t regret for the past.

Below are two remaining verbs with six forms each:

e Pajappami, pajappama, pajappasi, pajappatha; pajappati, pajappanti
e Yapemi, yapema; yapesi, yapetha; yapeti, yapenti

Exercises
Correct the verb according to its subject in the sentences below:

Temiyo atitam na anusocami.
Temiya atitam na anusocama.
Pandito paccuppannena yapemi.
Panditda paccuppannena yapema.

Fill the following sentences with suitable subjects:

® - na pajappati anagatan.
L e— na pajappasi andagatarn.
* e na pajappama anagatam.
* na pajappatha andgatan.
® e na pajappami anagatan.
* e na pajappanti anagatam.

Lesson 18

VERB CASE 2 (V-2): PANCAMI
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A verb in V-2 case is generally used to express permission, agreement, request, wish, etc.
It is modified by 12 suffixes called paricami, as it has three persons, two numbers and two
voices. Its English counterparts are would, should, can, could, may, might. Below are its twelve
suffixes:

e mi, ma; hi, tha; tu, antu,
e ¢ amase, ssu, vho; tam, antam

Story Background (Dhammapada Th-64)

King Mahindo, the father of Phussa Buddha®, served meals to his son Buddha and all his
monks and nuns every day. One day, the king was so pleased with his three sons for having
defeated the rebellion in the border area that he promised them a reward of any kind. They
requested an opportunity to serve meals to their brother Buddha. Initially, their request was
rejected, but they later successfully negotiated with the king. Below is the authentic passage of
their negotiation where we can study three verbs in the V-2 case.

Hotu Deva. Ekakassa no ekekam masam katva tayo mase detha.
Sadhu, tata. Thena hi tayo mase bhojetha.

Let it be, your Majesty. Could your Majesty grant (us) three months getting one month
for each of us? All right, my dear sons, then, serve (the Buddha) for three months.

Below is word-by-word translation and grammatical notes:

1. Hotu (let it be) Deva (your Majesty).
Hotu is a verb in V-2 case and its suffix tu expresses agreement, anumati.
2. Tayo mase (three months) detha (could kindly give).
Detha is a verb in V-2 case and its suffix tha expresses request, ajjhittha.
3. Thena hi (then) tayo mase (for three months) bhojetha (serve).
Bhojetha is a verb in V-2 case and its suffix tha expresses permission, anumati.

2 phussa Buddha is one of the past Buddhas not on this earth. The word Buddha means any one who is
supremely self-enlightened, but not necessarily the historical Gotama Buddha. According to the Pali text,
there were countless Buddhas in the past in countless universes, and so will there be in the future. On
this earth alone (belonging to one universe), there were four Buddhas including our Gotama Buddha. The
next and last Buddha on this earth will be Metteyya Buddha (Pathika, 63).
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Agreement between subject and verb:

o Aham tayo mase demi. I grant three months.

e Mayam tayo mase dema. We grant three months.

e  Tvam tayo mase dehi. Would you grant three months?
e Tumhe tayo mase detha. Would you grant three months?
e Devo tayo mase detu. Would the king grant three months?

e Deva tayo mase dentu. Would kings grant three months?

Note: The first two sentences are for giving permission but the last four are requests of
permission.

Wishing

A verb in the V-2 case expresses a wish for oneself or someone else. When we develop
loving kindness (metta), for example, we should first wish ourselves happiness so that we can
arouse sympathetic feeling that helps facilitate metta for others. Below is metta chanting in
which we can find verbs in the V-2 case:

e Aham avero homi, abyapajjo homi, anigho homi, sukht attanam pariharami. May | be
unharmed; unworried; unhurt; and able to take care of myself happily.

Agreement between subjects and verbs:

o Aham (I) avero (unharmed) homi (maybe) May I be unharmed

e Mayam (we) avera homa May we be unharmed
e  Tvam (you) avero hohi May you be unharmed
e Tumhe (you) avera hotha May you be unharmed
e Satto (a being) avero hotu May a being be unharmed
e Satta (beings) avera hontu May beings be unharmed

o  Aham (1) sukhi (happily) attanam (myself) pariharami (may take care).
May I be able to take care of myself
happily
e  Mayam sukht attanam pariharama. May we be able to take care of
ourselves happily
o  Tvam sukht attanam pariharahi. May you be able to take care of yourself
happily
o Tumbhe sukhi attanarm pariharatha. May you be able to take care of yourself

happily
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e Satto sukhi attanam pariharatu. May he be able to take care of himself
happily
o Satta sukht attanam pariharantu.  May beings be able to take care of
themselves happily

Exercises

1. Fill the following karuna (compassion) chantings with suitable subjects:

[— dukkha muccatu (May a being be free from suffering).
P Y— dukkha muccantu.

L — dukkha muccahi.

L — dukkha muccatha

P dukkha muccami.

L —— dukkha muccama.

2. Correct the verbs in the following mudita chantings so that they can agree with their
subjects:

Aham (1) yatha-laddha-sampattito ma vigacchantu
Mayam (we) yatha-laddha-sampattito ma vigacchantu
Tvam (you) yatha-laddha-sampattito ma vigacchantu
Tumbhe (you) yatha-laddha-sampattito ma vigacchantu

Note: Mudita means sympathetic joy. To develop it, we have a Pali formula:

Sabbe satta (all beings) yatha-laddha-sampattito (from whatever prosperity
attained) ma vigacchantu (may not separate).

May all beings not separate from whatever prosperity attained!

Lesson 19

VERB CASE 3 (V-3): SATTAMI

A verb in the V-3 case is generally used to express worth doing (araha), capable of doing
(sakka), permitting (anumati), logical thinking (parikappa), suggesting (vidhi), etc. It is
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modified by 12 suffixes called sattami, as it has three persons, two numbers and two voices. Its
English counterparts are would, should, can, could, may, might. Below are its twelve suffixes:

® eyyami, eyyama, eyyasi, eyyatha, eyya, eyyum
e eyyam, eyyamhe; etho, eyyavho, etha, eram

Story Background (Viniya Ciila-vagga)

During the grand opening ceremony of a royal palace, Prince Bodhi humbly requested the
Buddha to step over the staircase. But, Buddha turned down his request because he knew the
prince’s motive. So, Ven. Ananda, realizing the situation, asked the prince to take off the white
cloth that covered the stairs. Only then, did the Buddha step on the staircase. If Buddha stepped
on the stairs covered with the white cloth, then it would mean a great omen for the prince to have
a son or daughter. The prince was destined to have no child because of his past evil action
(kamma). In one of his past lives, the prince as a sole survivor of a shipwreck killed and ate
young birds and egges while stranded on an island. Below is the verse the Buddha uttered
referring to the prince’s kamma:

o Attanarice piyam jafifia (janeyya)  If one knows self (oneself) to be

precious,
o Rakkheyya nam surakkhitam One should guard that (self) with
care.
e Tipnam aiifiatarar yamarn In any period out of the three®
e patijaggeyya pandito. The sage should watch over
(himself).

Word by Word Translation

e If one knows self (oneself) to be precious: If (ce), one (understood) knows (ja7isia or
Jjaneyya) self (attanam) to be precious (piyarn).

e One should guard that (self) with care: One (so) should guard (rakkheyya) that (nam)
with care (su-rakkhitam).

e Inany period out of the three: Any (asifiataram) period (yamarn) out of the three (¢tinnam)

2 In Ancient India, one’s life span was divided into three parts: pathama-vaya (first age), ditiya-vaya
(second age) and tatiya-vaya (third age).
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e The sage should watch over (himself): The sage (pandito) should watch over
(patijaggeyya) himself (attanam).

Note: In the first line of the verse, attarice is composed of two word: attanam (self) + ce
(if). In English translation, ce (if) comes first in the sentence although it can come anywere in a
Pali sentence.

Three Verbs in V-3 Case: In this verse, there are three verbs in the V-3 case with suffix
eyya that is equivalent to “should:” janizia (janeyya), rakkheyya, patijaggeyya. (According to the

~~ =

Pali grammar, jasina is transformed from janeyya.)

e janna/janeyya (should know) expresses logical thinking (parikappa)
rakkheyya (should guard) expresses worth doing (araha)
patijaggeyya (should watch over) expresses worth doing (araha)

Noun Groups: Attanam belongs to (NG-8); pivam (NG-1); nam, so (PG-6); yo (PG-12);

su-rakkhitam (NG-2). All the adverbs are regarded as neutral in gender.

Agreement between subjects and verbs:

Aham attanam janeyyami
Mayam attanam janeyyama.
Tvam attanam janeyyasi.

Tumbhe attanam janeyyatha.
Pandito attanam janeyya (jaiifia)
Pandita attanam janeyyudi.

Aham attanam rakkheyyami
Mayam attanam rakkheyyama
Tvam attanam rakkheyyasi
Tumbhe attanam rakkheyyatha
Pandito attanam rakkheyya
Pandita attanam rakkheyyuri

Aham attanam Patijaggeyyami
Mayam attanam Patijaggeyyama
Tvam attanam Patijaggeyyasi
Tumhe attanam Patijaggeyyatha
Pandito attanam Patijaggeyya
Pandita attanam Patijaggeyyutit

I should know myself.
We should know ourselves.
You should know yourself.
You should know yourselves.
A wise one should know oneself.
The wise ones should know themselves.

I should guard myself.
We should guard ourselves.
You should guard yourself.
You should guard yourselves.
A wise one should guard oneself.
The wise ones should guard themselves.

I should watch over myself.
We should watch over ourselves.

You should watch over yourself.
You should watch over yourselves.

A wise one should watch over oneself.
The wise ones should watch over themselves.

Exercises
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1. Make up six sentences out of the following sentence: “Pandito dhamman careyya.” (A
wise one should practice dhamma).

2. Transform the following verbs into the V-3: Yapemi (am content), yapema, yapesi,
yvapetha, yapeti, yapenti.

3. Translate the following sentences into Pali:

e We should not regret the past.

We should not worry about the future.

| am content with the present.

You should be content with the present.
We should be content with the present.

Lesson 20

VERB CASE 4 (V-4): PAROKKHA

A verb in V-4 case is used to express hearsay or something hard to believe. It has no
direct English counterpart. It is modified by 12 suffixes called parokkha, as it has three persons,
two numbers and two voices. Below are its twelve suffixes:

e am, mha; e, ttha; a, u
e i, mhe; ttho, vho; ttha, re,

Story Background (Jataka-2, 232)

The Indian civilization was born along with the Vedic culture that had been created by
Brahamins thousand years before Buddha appeared. So, no wander Brahamins held the most
influential social status during Buddha’s time. They even claimed that they were noble by birth,
as they were born directly from the mouth of Maha Brahma (God). They promised their devotees
heavenly rebirth. To prove that, they made up many stories regarding the kings who were said to
have followed their spiritual advice and been reborn in the heaven. Below is one of their made-
up stories recounted by the Buddha to the monks:
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Maha-nubhavo vassa-sahassa-jivi

Yo pabbaji dassaneyyo ularo

Hitva a-pariyantam rattham sa-senam
Raja Dudipo 'pi jagama saggam

Word by Word Translation

e Maha-nubhavo (Having great power) vassa-sahassa-jivi (living for thousand years)

e Yo (who) pabbaji (ordained) dassaneyyo (good-looking) ularo (high in social status)

e Hitva (renouncing) apariyantam (Vast) rattham (Kingdom) sa-senam (with great military)

e Raja Dudipo’pi (King Dudipo also) jagama (was said to have gone) saggam (to the
heaven).

Proper Translation

e Having great power, living for thousands of years

e Being ordained, good-looking, high in social status

e Renouncing a vast kingdom along with great military
¢ King Dudipo also was said to have gone to the heaven

Adjectives Subject Verb Object
Maha-nubhavo (Having Raja Dudipo pi Jjagama saggam (to the
great power) vassa-sahassa- | (King Dudipo also) (was said to have heaven).
jovi (living for thousand gone)
years)

Yo (who) pabbaji (ordained)
dassaneyyo (good-looking)
ularo (high in social status)
hitva (renouncing)
apariyantam (Vast) rattham
(kingdom) sa-senam (with
great military)

A Verb in V-4 Case
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In the above example, the word jagama is a verb in V-4 case, translated “was said to have
gone”, to express hear-say or something hard to believe. It has the same root (gamu) as the verb
gacchami in the case of “buddham saranam gacchami.” A verb in the V-4 case, however,
changes its forms totally different from the other case.

Agreement

In harmony with its subject (Raja Dudipo), the verb jagama is 3" person, singular. Below
are examples for the remaining persons and numbers:

am, mha; e, ttha; a, u

o Aham jagamam saggam I was said to have gone to heaven.

e  Mayam jagamamha saggam \We were said to have gone to heaven.

o Tvam jagame saggan You were said to have gone to heaven.
o Tumhe jagamittha saggam You were said to have gone to heaven.
e Raja jagama saggam The king was said to have gone to heaven.

e Rajano jagamu saggam Kings were said to have gone to heaven.

Verbs in the V-4 case are rarely found in the Pali text. However, the two verbs aha (he
spoke) and ahu (they spoke) are often found in the text and regarded as V-4 case if they come
along with the word kira (it was said); otherwise, they belong to the V-5 case (the simple past
tense). Below are examples given by Pali grammar, which express hearsay or something hard to
believe:

e Supine (in the dream) so (he) @ha (had spoken) kira (it was said)
He was said to have spoken in the dream.

e FEvam (thus) kira (it was said) porana (old sages) @hu (had spoken)
Old sages were said (referred) to have thus spoken.

e 5o (he) kira (it was said) raja (king) babhiiva (had been) He was
said to have been a king.

o Aham (1) kira (it was said) amacco (minister) babhiivam (had been) I
was said to have been a minister.

e  Mayam (we) Kira (it was said) orodha (royal maids) babhiivimha (had been) We
were said to have been royal maids.

Exercises

In the following sentences, there are verbs in V-4 case. Correct them in harmony with
their subjects:
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Aham kira amacco bhabhitvimha.
Mayam kira amacca bhabhiiva.
Tvam kira amacco bhabhuve.
Tumhe kira amacca bhabhiivam.
So kira amacco bhabhiivu.

Te kira amacca bhabhiivittha.

Lesson 21

VERB CASE-5/6 (V-5/6)

HIYYATTANI / AJJATTANI

The V-5 (hiyyattani) and V-6 (ajjattant) cases are equivalent to Simple Past Tense in
English. In other words, a verb can be either in V-5 or V-6 form for the Simple Past Tense. In
each case a verb takes 12 suffixes, as it has three persons and two numbers in two voices. They
are as follows:

V-5 (Hiyyattant)

e a, mha; o, ttha; a, it
e im, mhase, se, vham, ttha, tthum

V-6 (Ajjattant)

e im, mha, o, ttha; 1, um
e a, mhe; se, vham, a, i

Story Background (Dhammapada)

Tisso, one of Buddha’s cousins, just joined the Holy Order. As a former prince, he was
well-fed and well-dressed, and often sat in the center of the monastery. So, many visiting monks
were so impressed by his appearance that they thought he was senior to them and paid respect to



him. One day, however, his misconduct was revealed and he got scolded by a monk. Then, the
Buddha asked him to apologize the senior monks for his misbehavior but he refused. He cited
the reason that he had been already scolded and humiliated by those monks. Then, the Buddha
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admonished him with the following verse:

“Akkocchi mam, Avadhi mam, Ajini mam, Ahasi me.”
Ye ca tam upanayhanti, veram tesam na sammati.

“(He) scolded me, hurt me, defeated me, took mine away!”
Those thus take it (revenge). Their hatred will never cease.

In the first part of the verse, there are four verbs in V-6 case. We should study them

against the English syntax below:

Subject Verb (V-6) Object
So (he) (understood) akkocchi (scolded) mam (Me)
avadhi (hurt) Marir (Me)
ajini (defeatd) marm (Me)
ahasi (stole) me (mine)

Verb Forms

Aham akkosim tam
Mayam akkosimhda tam
Tvam akkosi mam

Tumhe akkosittha mam

So akkosi (akkoccht) mam
Te akkosiritsu mam

I scolded you.
We scolded you.
You scolded me.
You scolded me.

He scolded me.

They scolded me.

Note: For the 3" person singular there are two forms: akkosi and akkocchi.

Changes of Suffixes: Among the first six of V-6 suffixes, the 3" person plural suffix wu
often changes into armisu and irmsu. So, we can often see it with three different suffixes. And then,
the 2" person singular suffix o and the 3" person singular suffix 7 both often change into i. So,

we can often find these two in the same form.

Aham avadhim tam
Mayam avadhimha tam
Tvam avadhi mam
Tumhe avadhittha mam
So avadhi mam

Te avadurir mam

I hurt you.
We hurt you.
You hurt me.
You hurt me.
He hurt me.
They hurt me.
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Aham ajinim tam | defeated you.
Mayam ajinimha tam We defeated you.

Tvam ajini mam You defeated me.
Tumbhe ajinittha mam You defeated me.

So ajint (jini, ajesi) mam He defeated me.

Te ajinimsu (ajesuri) mam They defeated me.

Aham ahdasim te I stole yours.
Mayam ahasimha te We stole yours.

Tvam ahasi me You stole mine.
Tumhe ahdasittha me You stole mine.

SO ahasi me He stole mine.

Te ahasurir me They stole mine.

Note: Here, the personal pronoun me must be pronounced like “may.”

Exercises

Fill up the blanks with suitable subjects in the sentences given below:

------ imasmim vihare (in this monastery) te-masar (for three months) vasim (lived).

------- samghassa civaram (robe) adattha (gave).

------- dhamma-cakkam adesi (preached) Baranasiyam.
Atite (in the past) ---------- raja (the king) ahosim (became).
------- Gaya (from Gaya) agamimha (came back).

Translate the following sentences into Pali with a normal syntax:
Buddha was (ahosi) a prince (raja-kumaro).

Rajagaha was (ahosi) a royal city (raja-dhani).

You stole my robe (mama civaram).

You scolded my son (mama puttam).
He hurt my friend (mama sahayam).

Lesson 22

VERB CASE 7 (V-7): BHAVISSANTI
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A verb in V-7 case is used in Simple Future Tense to show an action, statement or event
that will take place in the future. It is modified by 12 suffixes called bhavissanti, as it has three
persons, two numbers and two voices. Its English counterparts are: will, shall and be going to.
Below are its twelve suffixes:

e ssami, ssama, ssasi, ssatha; ssati, ssanti
e ssam, ssamhe; ssase, ssavhe; ssate, ssante

Story Background (Mahavagga, 108-9)

Buddha laid down a monastic code to prohibit ordination before twenty years of age. The reason
was that some seventeen boys were once ordained before they were mature enough to resist
hunger and other inconveniences while they were living at the monastery.

The boys’ leader was Upali. His parents loved him so much that they did not make him learn a
way to make his living. They did not even let him learn mathematics lest he would suffer pain
working with numbers and calculations. However, they did allow him to join the Holy Order
because they thought monastic life-style would be very relaxing. When he ordained, his sixteen
play-mates joined him saying thus:

e Sace (if) tvam (you) ayya (dear) pabbajissasi (should ordain), evam (then) mayam (we) pi
(also) pabbajissama (will ordain). If you, dear, ordain, then we
will also ordain.

Having fasted the evening before, the young monks became extremely hungry in the next
early moring. So, they made a lot of noise crying for something to eat. The elderly monks tried to
quiet them down saying thus: “When the day breaks, should there be yagu (rice porridge), you
will drink it; should there be rice, you will eat it; should there be something to eat, you will eat
it.” Below is the original passages:

e Sace (if) yagu (rice porridge) bhavissati (should be) pivissatha (will drink it). Should
there be rice porridge, (you) will drink it. (Rice porridge is something to drink but not to
eat, as it is watery.)

e Sace (if) bhattam (rice) bhavissati (should be), bhufijissatha (will eat). Should
there be rice, (you) will eat it.

e Sace (if) khadaniyam (snack) bhavissati (should be), khadissatha (will chew it).

Should there be snack, (you) will chew it.
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Below are six V-7 verbs from the above two paragraphs for us to study:

Pabbajissasi (you) will ordain
pabbajissama (we) will ordain
bhavissati (there) will be
pivissatha (you) will drink
bhufijissatha (you) will eat
khadissatha (you) will chew

The agreement between subjects and verbs:

Aham pabbajissami. | will ordain.

Mayam pabbajissama. We will ordain.

Tvam pabbajissasi.  You will ordain.

Tumhe pabbajissatha. You (plural) will ordain.
Darako pabbajissati. A boy will ordain.

Daraka pabbajissanti. Boys will ordain.

Aham bhavissami I will be.

Mayam bhavissama \We will be.

Tvam bhavissasi You will be.

Tumhe bhavissatha  You (plural) will be.
Bhattam bhavissati  Rice will be.
Bhattani bhavissanti A lot of rice will be.

Note: In the above examples the verb “will be” actually means “will be available”.

Aham yagum pivissami. I will drink yagu (watery rice porridge).
Mayam yagum pivissama.  \We will drink yagu.

Tvam yagum pivissasi. You will drink yagu.

Tumhe yagum pivissatha.  You will drink yagu.

Darako yagum pivissati. A boy will drink yagu.

Daraka yagum pivissanti. Boys will drink yagu.

Aham bhattam bhuifijissami. 1 will eat rice.

Mayam bhattam bhuiijissama. We will eat rice.

Tvam bhattam bhufijissasi. You will eat rice.

Tumhe bhattarn bhuiijissatha. You will eat rice.
Darako bhattam bhuiijissati. A boy will eat rice.

Daraka bhattam bhufijissanti. Boys will eat rice.

Aham khadaniyam khadissami. I will eat food.
Mayam khadaniyam khadissama.  \We will eat food.

Tvam khadantyam khadissasi. You will eat food.

Tumhe khadaniyam khadissatha.  You will eat food.
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e Darako khadaniyam khadissati. A boy will eat food.
e Daraka khadaniyam khadissanti.  Boys will eat food.

Note: The word khdadaniyar refers to any solid food except main meals. To mean eating
such food, we use the certain verb khada (infinitive form) instead of bhufija although both are
translated as “eat” in English.

Exercises

1. Translate the following sentences into Pali:

Metteyyo will become Buddha in the future (anagate)
Boys will ordain tomorrow (sve).

Monks will eat rice when the dawn breaks (arune uggate).
We will eat porridge in the morning (pubbanhe).

They will drink juice (panan) in the evening (sayanhe).

I will stay for three months in this monastery (vihare).

2. Make up six sentences out of the sentence given below:

“Sve, daraka pabbajissanti” (Tomorrow, boys will ordain).

Lesson 23

VERB CASE 8 (V-8): KALATIPATTI

A verb in V-8 case is used to express an action that is too late to take place for some
reasons like an obstacle or a shortcoming. It is modified by 12 suffixes called kalatipatti, as it
has three persons and two numbers in two voices. Its English counterparts are past perfect (had +
past participle) and conditional past perfect (would + have + past participle). Below are its
twelve suffixes:

. ssam, ssamhda; sse, ssatha, ssd, ssamsu
° ssim, ssamhase; ssase, ssavhe; ssatha, ssimsu
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Story Background (Dhammapada-2, 83)

Buddha once smiled to himself looking at a homeless couple who was at the monastery gate
asking young novices for left-over food. When Venerable Ananda asked the reason, the Buddha
replied: “Look, Ananda, at that homeless couple. The husband once inherited 820 million rupiyas
(currently rupees, India’s monetary units) from his father, Maha-dhana. Having squandered all
his wealth, he’s now with his Brahmin wife at the monastery gate asking for left-over food.” And
Buddha mentioned their great loss as follows:

e Sace (if) hi (actually) ayar (this) pathama-vaye (in his first age)* bhoge (wealth)
akhepetva (without squandering) kammante (business) payojayissa (had done)
Actually, if he had done business in his first age without squandering his wealth,

o Imasmim (this) eva (just / very) nagare (city) agga-serthi (the richest) abhavissa (would
have become). He would have become the richest
in this very city.

e Sace (if) pana (or otherwise) nikkhamitva (renounced and) pabbajissa (had ordained),
Or, if he had renounced and ordained,

e Arahattm (arahatship) papunissa (would have reached).

He would have reached arahatship.

e Bhariya (wife) pi (also) assa (his) anagami-phale (the 3™ stage of enlightenment)
patitthahiss (would have reached).

His wife also would have reached the third stage of enlightenment.

The verbs (in bold) in the above paragraph express actions that are too late to take place
due to obstacles or short-comings. So, this paragraph means that the homeless man did not do
business in time and did not become the richest in the city. He did not ordain either before too
late and, therefore, did not attain arahattaship. Nor did his wife achieve the 3™ level of
enlightenment which was actually accessible to her.

The agreement between subjects and verbs

e Sace aham kammante payojayissarit. If I had done business,

e Sace mayam kammante payojayissamha. If we had done business,
e Sace tvam kammante payojayisse. If you had done business,
e Sace tumhe kammante payojayissatha. If you had done business,
e Sace so kammante payojayissa. If he had done business,

e Sace te kammante payojayissaritsu. If they had done business,

% |n the Pali text, our lifespan is divided into three parts. If the lifespan is taken to be 75 years, the first
peirod of 25 years is the first part of life, and so on.
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Aham agga-setthi abhavissari. I would have become the richest.
Mayam agga-setthino abhavissamha. We would have become the richest.
Tvam agga-setthi abhavisse. You would have become the richest.

Tumhe agga-setthino abhavissatha. You would have become the richest.

So agga-serthi abhavissa. He would have become the richest.
Te agga-setthino abhivissarisu. They would have become the richest.
Sace aham pabbajissan. If I had ordained,

Sace mayam pabbajissamha. If we had ordained,

Sace tvam pabbajisse. If you had ordained,

Sace tumhe pabbajissatha. If you had ordained,

Sace so pabbajissa. If he had ordained,

Sace te pabbajissaritsu. If they had ordained,

Aham arahattam papunissar. I would have reached arahatship.
Mayam arahattam papunissamha. \We would have reached arahatship.

Tvam arahattar papunisse. You would have reached arahatship.

Tumhe arahattam papunissatha. You would have reached arahatship.

So arahattam papunissa. He would have reached arahatship.
Te arahattam papunissariisu. They would have reached arahatship.

Ahari anagamiphale patitthahissari. 1’d have stood on the 3 stage.
Mayari anagamiphale patitthahissamha. \We’d have stood on the 3" stage.
Tvarir anagamiphale patitthahisse. You’d have stood on the 3" stage.
Tumhe anagamiphale patitthahissatha. You’d have stood on the 3" stage.

So anagamiphale patitthahissa. He’d have stood on the 3" stage.
Te anagamiphale patitthahissarisu. They’d have stood on the 3" stage.

Exercises
Explain what a V-8 verb particularly expresses.

Fill up the blanks with suitable subjects (pronouns) in the sentences given below:

e Sace (if) ------- sippam (science) ugganhisse (had learned) pathama-vaye (in the first

part of the age), -------- pamokkho (a professor) abhavisse (would have been).
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e Sace (if) -------- na agamissam (had not come), maha-janiyo (a great loser) -----
abhavisse (would have been).
e Sace (if) -------- vivadissamha (had argued), -------- sangame (in the war)

parajayissamhase (would have lost).

Lesson 24

SUMMARY OF A VERB AND ITS EXPRESSIONS

As mentioned in the previous lessons, a verb is used in eight different cases for different
expressions. In each case, it has twelve suffixes. Thus it technically has 96 forms. In the V-1 case
it is used for the present tense; in the V-2 case it is for request, wishing, etc.; in the V-3 case it is
for command, suggestion, etc.; in the V-4 case it is for hearsay; in the V-5 and V-6 cases it is for
simple past tense; in the V-7 case it is for the future tense; and in the V-8 case it is for the past
perfect and the conditional past perfect. In the following paragraph we can find different verbs in
different cases.

Story Background (Vinaya Mahavagga)

Buddha gave his first sermon called Dhamma-cakka-pavattana Sutta on the full-moon day of
July over twenty-five centuries ago. He gave this sermon to the five ascetics in the Deer
Sanctuary (about 30-minute drive from the city of Varanasi, today India) in one remarkable
evening when the sun was about to sink in the western horizon while the moon was rising from
the east. Five days after that, he gave them another sermon (Anatta-lakkhana Sutta) in that very
sanctuary. This cermon explicitly denies the idea of soul that has been deep-seated in our hearts.

Below is the first paragraph of that sermon in which different verbs (in bold) are used in
different cases for different expressions.

Riapam, Bhikkhave, anatta. (Body, monks, (is) not-self.)

Riparica hidam, bhikkhave, atta abhavissa (If this body, monks, were really self,)
Nahidam rapam abadhaya sarvatteyya. (Not really this body should be for pain.)
Labbhetha ca ripe (Also it can be managed in regard to the body,)

o Uk~ w
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7. Evamm me ripam hotu, (“May my body be this way.”)
8. Evam me riupam ma ahost” ti (“May my body not be_this way.”)

Abhavissa (if were) is a verb in the V-8 case. Here it is used in the active voice to
express the imagination of something unreal or impossible:

o Aham atta abhavissam If I were soul
e Mayam attano abhavissamha If we were souls

o Tvam atta abhavisse If you were soul

o Tumbhe attano abhavissatha If you were souls

®  Rupam attd abhavissa If body were soul

® Ripani attano abhavissamsu If bodies were souls

Samvatteyya (should be) is a verb in the V-3 case. It is used in the active voice to express
the logical thinking (parikappa):

e Na aham abadhaya samvatteyyami I should not be for pain

e Na mayam abadhaya samvatteyyama We should not be for pain

e Na tvam abadhaya samvatteyyasi You should not be for pain

e Na tumhe abadhaya samvatteyyditha You should not be for pain

o Na hidam rapam abadhaya samvatteyya — This body should not be for pain
e Na imani ripani abadhaya samvatteyyurin -~ These bodies should not be for

pain.

Labbhetha (can be managed) is a verb in the V-3 case. It is used in the passive voice to
express the logical thinking:

o Aham labbheyyar I can be managed

e  Mayam labbeyyamhe We can be managed

e Tvam labbetho You can be managed
e Tumbhe labbeyyavho You can be managed

e Tam Labbetha It can be managed

e Te labberari They can be managed

Hotu (may + be) is a verb in the V-2 case. It is used in the active voice to express
wishing or managing.

e Evam aham homi May I be this way

e Evam mayam homa May we be this way
e Evam tvam hohi May you be this way
e Evam tumhe hotha May you be this way
[ J

Evarm me riaparm hotu May my body be this way
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e Evam amhakam rigpani hontu May our bodies be this way

Ahosi (not be) is a verb in the V-6 case. It is used in the active voice to express the
negative command.

e Evam aham ma ahosim Let me not be this way

o Evam mayam ma ahosimha Let us not be this way

e Evam tvar ma ahosi (originallyo) Let you not be this way

o Evam tumhe ma ahosittha Let you not be this way

e Evam me ripam ma ahosi Let my body not be this way
e Evam amhakam riipani ma ahesuri  Let our bodies not be this way

Exercises

1. Make the same sentences as “Aham Buddham saranam gacchami” by using the verbs
given below:

gacchati, gacchahi, gaccheyyama, agacchim, gacchissanti, agacchissa.
2. Transform the following V-1 verbs each into V-3 and V-7:

Viharati (lives); vasati (stays); busijama (eat); khadama (chew); pivatha (drink); sayanti
(sleep); titthati (stands); gacchama (Q0); dagacchati (comes); cankamama (walk); carati
(walks around, practices); nisidati (Sits); vadama (Speak); bhanama (recite); aroceti (talks);
deseti (gives a speech); pucchanti (ask); pasamsami (praise); passami (see); oloketi (looks);
sunama (hear); pacanti (cook, boil, bake); pamodama (are satisfied); ramama (take delight);
nayama (take); dhareti (carries); dema (give); uppajjati (arises); bhavati (is); labhati (attain);
karoma (do); papunanti (arrive, achieve); janati (knows, understands); soceti (upsets); rodeti
(cries); muficasi (set - free); muccanti (escape); bhindati (breaks); bhijjati (breaks);chindati
(cuts); chijjati (cuts); hanasi (kill); coretha (steal); viramama (refrain).

Lesson 25

PASSIVE VOICE
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We will now study the passive voice with some verbs in V-1 case among others. As
mentioned before, a verb in the V-1 case has 12 suffixes. Out of them, the first six are for the
active voice and the second six for the passive®* (occasionally for the active, too). Below are
twelve suffixes in the V-1 case:

e mi, ma; si, tha; ti, anti (for the active voice)
e ¢, mhe; se, vhe; te, ante (for the passive voice)

Story Background (Cila-vagga 342)

One day, the Buddha and his monks were on their alms round in Rajagaha city when the elephant
named Nalagiri was purposely untied and driven toward the Buddha (for detail, see the Lesson-
8). It was a royal elephant, but very aggressive and notorious for killing people. Seeing it untied,
therefore, everybody run away in panic, but the Buddha was as calm as always and said to the
monks: “O monks, don’t be frightened. It is impossible for the Buddha to pass away by
someone’s attempt.” Then, the Buddha sent metta to the beast. Touched by his universal metta,
the beast bowed down at the Buddha’s feet. Rubbing its head the Buddha said: “O elephant,
don’t be heedless; don’t be mindless. Heedless ones never go to a blissful state. You yourself
have to do the deeds that lead you to the blissful states.”

Seeing the wild beast bowing down at the Buddha’s feet, people exclaimed in great
surprise as follows:

Dandeneke damayanti, ankusehi kasahi ca.
Adandena asatthena, nago danto mahesina.

With a goading stick, hooks or canes, do some people tame (an elephant).
Having no stick, no weapon, the elephant was tamed by the great hermit.

The first part of the above verse is an active sentence, and the second is a passive. In an
English sentence, a noun or pronoun is subject if it comes before the verb, or object if after the

24 Unique to Pali is functional voice (bhdva), which indicates only action, but not action-doer or action-
receiver. So, it doesn’t need to agree with the action-doer and action-reciever, and it, therefore, has only
one form which is similar to the 3™ singular form out of the passive forms. This type of verb form is not
mentioned here, as it is rarely used.
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verb. So, the location of a noun or pronoun in the sentence determines whether it is subject or
object. In Pali, however, it is not the location but the form of a noun or pronoun that determines
whether it is subject or object. Below are different forms of subjects and objects in two different

voices:

In the active voice, the subject is the 1% form, and the object is the 2"
In the passive voice, the subject is the 3 form, and the object is the 1.

An Active Sentence

As mentioned earlier, the first part of the verse is the active sentence. It should be studied
against the English syntax below:

Subject Verb Object With-phrase
Eke damayanti nagam dandena (with a stick), ankusehi (with
(some) (tame) (an elephant) hooks), kasahi (with whips)
(understood)

O O0OO0OO0OO0OO0

Agreement in the Active Sentence

Aham (1) damayami (tame)nagam (elephant)
Mayam (We) damayama (tame)nagam (elephant)
Tvam (you) damayasi (tame) nagam (elephant)

Tumbhe (you) damayatha (tame)ndagarn (elephant)
Eko (one) damayati (tames)nagam (elephant)
Eke (some) damayanti (tame)nagam (elephant)

Column-1: All are 1% form pronouns in Subject Case. Ahar (1), mayar (we) belong to
PG-1; tvam, tumhe (you) to PG-2; eko (one) eke (some) to PG-22.

Column-2: The verb damaya (tame) with six different suffixes in V-1 case.

Column-3: Nagam (elephant) with 7 suffix in Object Case. It belongs to NG-1.

A Passive Sentence

As mentioned earlier, the second part of the verse is the passive sentence. Below is its
word-by-word translation:

Adandena asatthena nago danto (damiyate) mahesina.
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Adantena (having no stick), asatthena (having no weapon) ndago (the elephant) danto /
damiyate (was tamed) mahesina (by the great hermit)

The Definition of Subject and Object

In Pali, a verb literally means an action (kriya) while subject and object are an action-
doer (katta) and an action-receiver (kamma), respectively. In the syntax below, therefore, nago
(elephant) is taken as a subject in English because it is what the verb directly refers to, but as an
object in Pali because it is an action-receiver. Mahesina (by the great hermit) is called by-phrase
in English, but subject in Pali because it is an action-doer. See the difference between English
and Pali syntaxes as follows:

English Syntax

Subject Passive Verb By-phrase
Nago Danto/damiyate | mahesina (by the great hermit), adandena (having no
(the elephant) (is tamed) stick), asatthena (having no weapon)

Normal Pali syntax

Action-doer

Action-receiver

Passive Verb

Mahesina (by the great hermit), adandena (Having no
stick), asatthena (having no weapon)

nago

(the elephant)

danto / damiyate
(is tamed)

Agreement in the Passive Sentence

In the above example, the verb danto is a passive participle. Its equivalent verbs are:
damiye, damiyamhe, damiyase, damiyavhe, damiyate, damiyante according to six passive
suffixes: e, mhe; se, vhe; te, ante. A passive verb must agree with the subject (action-receiver in

Pali) in terms of person and number as follows:

English Syntax

Subject Passive Verb
1. Aham (1) damiye (am tamed)

By-phrase

mahesina (by great hermit)
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2. Mayam (we) damiyamhe (are tamed) mahesina
3. Tvam (you) damiyase (are tamed) mahesina
4. Tumhe (you) damiyavhe (are tamed)mahesina
5. Nago (elephant) damiyate (is tamed) mahesind
6. Naga (elephants) damiyante (are tamed)mahesina
Pali Syntax
Action-doer Action-receiver Passive Verb
1. Mahesina aham (1) damiye (am tamed)
2. Mahesina mayam (We) damiyamhe (are tamed)
3. Mahesina tvam (you) damiyase (are tamed)
4. Mahesina tumhe (you) damiyavhe (are tamed)
5. Mahesina nago (elephant) damiyate (is tamed)
6. Mahesina naga (elephants) damiyante (are tamed)

Note: English and Pali passive sentences are different in syntax and names of the words
involved, but the same in form, function and meaning of the words involved.

In the above examples, we use the same by-phrase, as passive verbs do not need to agree
with by-phrase (action-doer in Pali) in terms of person and number.

The Structure of a Passive Verb

Generally, a passive verb takes an extra suffix ya oriya ahead of its verb-suffix. In the
above examples, therefore, the verb damiye is the combination of damu + iya + e, which are
respectively the root, passive suffix (P-suffix) and verb suffix (V-suffix). Similarly, damiyamhe
is the combination of damu + iya + amhe, and so on.

Below are some verbs in the V-1 case (3" person, singular). We can study their different
structures in the two different voices:

Active Forms Passive Forms

ramati (enjoys) ramiyate (is enjoyed)
neti  (brings) niyate (is brought)

deti (gives) diyate (is given)

deseti (preaches) desiyate (is preached)
papunati (reaches) papuniyate (is reached)

bhufijati (eats) bhuiijiyate (is eaten)
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pivati (drinks) piviyate (is drunk)

sayati (sleeps) sayiyate (is slept)

karoti (does) kariyate (is done)
anubhavati (enjoys) anubhiiyate (is enjoyed)
gacchati (goes) gacchiyate (IS gone)
vadeti (speaks) vadiyate (is spoken)
pavisati (enters) pavisiyate (is entered)
pivati (drinks) piyate (is drunk)

sunati (listens) suyate (is listened)

ganhati (takes) ganhiyate, gayhate (is taken)
paleti (protects) paliyate (is protected)
titikkhati (forbears) titikkhiyate (is forborn)
Adjective

As mentioned in the beginning of this grammar, there is no particular form of adjective in
Pali because a noun itself serves as an adjective. In the above verse, three nouns, mahesina,
adandena and asatthena, are the same in form (3 form), number (singular) and gender
(masculine). Grammatically they are all nouns, but logically the two nouns, adandena (having no
whip), asatthena (having no weapon), must be taken as adjectives because they modifies the
noun mahesina (the great hermit). So, the modifying nouns (adjectives) must agree with the
modified noun in terms of form, number and gender.

Exercises
1. Please translate the following sentences into Pali:

e An elephant is tamed by some (people) with a stick. (Passive)

e The great hermit having no stick or weapon tamed the elephant. (Active)
e | tame dogs with food.

e | am tamed by the Buddha with Dhamma.

2. In the following sentences, the modifiers or adjectives (in the parenthesis) are in their
stem forms. Change their forms in harmony with the modified:

e Buddho (adanda, asattha) nagam dameti.
e Buddha (adanda, asattha) nage damenti.
e Buddhena (adanda, asattha) nago damiyate.
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e Buddhehi (adanda, asattha) naga damiyante.

Lesson 26

CAUSATIVE VERBS (KARITA)

A causative verb (karita-kriya) is composed of three particles: root, causative suffix, and
verb suffix. There are four causative suffixes: e, aya, ape, apaya. Their English counterparts
include such verbs as make, get, let, have and so on. For example, “A makes B do something.”

Story Background (Anguttara-tthakatha-1, 220)

e On one occasion, the Buddha, standing on a street in Savatthi, gave a brief
talk to Bahiya (as mentioned in Lesson-15), which enlightened Bahiya on the spot. Soon
afterward, Bahiya was gored to death by a cow. Then, the Buddha got sangha do the funeral for
Bahiya’s body. Below is the original sentence that states it:

Tathagato (the Buddha)sarirghena (sangha) Bahiyassa (Bahiya’s) sarira-kiccam (body work)
karesi (made ... do). The Buddha
made the sangha do Bahiya’s body work (i.e., Bahiya’s funeral).

Two Subjects and Two Objects

In the sentence “The Buddha made the sangha do Bahiya’s funeral,” there are two verbs,
made and do, which each takes its own subject and object. So, a causative sentence always has
two subjects and two objects. Here, the verb karesi is composed of kara + e + si which are
respectively root, causative suffix, and verb suffix.

e The causative suffix e is equivalent to ““make, made.” Its subject is “Buddha”, and object
is “sangha”. They are respectively called causative subject (karita-katta), and causative
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object (karita-kamma). This means Buddha is the one who instructs, and sangha is the
one who is instructed to do the funeral.

e The root kara is equivalent to “do.” Its subject is “sangha,” and object is “funeral.” They
are respectively called root-subject (dhatu-katta) and root-object (dhatu-kamma). This
means sangha is someone who does, and the funeral is something that is done.

e S0, the noun like sarmghena is known by two names: a causative object and root-subject.
It normally takes the 3 form (sarirghena), but occasionally the 6™ (sarighassa) or the 2™
form (sarmghar). The causative subject takes the 1% form (tathagato), and the root object
takes the 2" form (sarira-kiccam).

Study the above sentence against the English Syntax below:

Subiject of Causative Subiject of Root, Object of Root
Causative Suffix Verb Object of Causative Suffix

Tathagato Karesi Samghena (sangha) Bhiyassa sarira-kiccam

(Buddha) (made + do) (Bahiya’s funeral)

e Column-1: The noun tathagato (Buddha) is Causative Subject (hetu-karta). It takes the 1
form, as it is the subject in the active voice.

e Column-2: The verb karesi is composed of three particles kara + e + i. The root kara
means “do”; the causative suffix e means “get, make, or let”; the verb suffix 7 indicates
the verb is 3" person, singular and in the past tense.

e Column-3: The noun samghena is known by two names: causative object and root-
subject as explained above. It takes 3" form here.

e Column-4: The phrase Bhiyassa sarira-kiccam (Bahiya’s funeral) is the root-object. It
always takes the 2" form in the active voice.

Some more Causative Verbs to study against their normal verbs

Normal Verbs Causative Verbs

Bhuiijati (one eats) bhojeti, bhojayati, bhojapeti, bhojapayati
(make someone eat)

Kinati (one buys) kayapeti, kayapayati
(make someone buy)

Karoti (one does) kareti, karayati, karapeti, karapayati

(make someone do)



96

Deti (one gives) dapeti, dapayati
(make someone give)

Pacati (one cooks) pdceti, pdcayati, pacapeti, pacapayati
(make someone cook)

Ugganhati (one learns) ugganhapeti, ugganhapayati

(make someone learn)

Exercises

Translate the following sentences into Pali:

| eat meat (mamsam).

I let my son (mama puttena) eat meat.

| drink milk (khiram).

I make my daughter (mama dhituya) drink milk.

I give robe (civaram) to sangha.

| get my wife (mama darena) to give robe to sangha.
I cook rice (odanam).

I get my wife cook rice.

I learn Pali.

I make my friends (mama sahayehi) learn Pali.
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CHAPTER 3: MISCELLANEOUS

In this chapter, we will study five things:

1. Verb Participles: The verb paritciples called kitaka are multi-functional words that can
serve as nouns, verbs, gerunds, adjectives or adverbs. So, it is very important to learn
them properly.

2. Structure of Questions: The Pali questions, like their English counterparts, make the
language lively. So, we need to be good at posing questions in Pali.

3. Relative Pronouns: The Pali sentence structure with the relative pronouns is very
confusing to English speakers. We should learn them carefully so that we can undestand
Pali sentences correctly.

4. Clitics (Nipata): Nipata literally means “falling particles” which are known as clitics.
Most of them are equivalent to conjuctions such as however (pana), therefore (hi),
moreover (atha), and so on. So, having learned them we can have the better
understanding of Pali sentences and their relationships in paragraphs.

5. Prefixes (Upasara): Last but not least are upasara (prefixes) that are added to the
beginning of both verbs and nouns. Modifying verbs and nouns, they do the same
functions as adjectives and adverbs in English, eg vi in vipassana, (seeing uniquely, or
unique seeing), “sam’ and “pa” in sampajafifia (to understand well and widely, or
comprehensive understanding). Like salt in a dish, these prefixes look trivial but make a
word tastier. Having learned them we can have better taste of the Pali words.

Lesson 27

VERB PARTICIPLES (KITAKA)

For an English participle, there are two suffixes ed and ing. The ed® is used in the case of
the passive voice and the perfect tenses, and ing in the case of active voice and the continuous

% The suffix “ed” is for a regular verb. As for irregular verbs, there will be many other forms of suffixes.
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tenses (in addition to adjective, adverb and gerund). As for a Pali participle (kitaka), there are
many different suffixes (paccaya) such as tabba, aniya, ta, tum, tva, etc., in many different cases.
Below are some examples:

A Participle with Different Suffixes in Different Cases

1. Databbam (da + tabba + m) Should be offered or something worthy to offer

2. Datto (da + ta + o) Someone given by a deity (as believed), etc.
3. Dinno (da +ta +o0) * To be offered or to have offered

4. Datum (da + tum) In order to offer

5. Datva (da + tva) To offer and (¢va’ is equivalent to “and”)

6. Dento, dadanto (da + anta + o) Offering

7. Dadamano (da + mana + o) Offering

8. Danam (da + na + m) An act of offering

9. Data (da + tu + a) Someone who offers something to someone
10. Dayako (da + aka + o) A donor or supporter

11. Dayi (da + 1+ 1) Someone who has tendency to offer

About the Examples Mentioned Above

A participle is a verbal noun composed of three components: root, participle suffix (p-
suffix), and noun suffix (noun-suffix). Out of the examples mentioned above, databbam is, for
example, the combination of (da + tabba + m), which are root, p-suffix and n-suffix,
respectively. As for daturm (da + tum) and datva (da + tva), they only have p-suffix as they are
nipata. A nipata is a word with one and only form.

Combinations and Changes

Roots and suffixes often change their forms when they are combined, eg, dayako (da +
aka + 0), dento (da + anta + o), data (da + tu + a), dayi (da + aya + 1). If you read two or more
words together fast for five times, their pronunciations are spontaneously combined and changed.
If we read, for example, three components (da + aka + o) together fast for five times, we will
spontaneously pronounce them as dayako. Even with same components, participles can be
different in form, for example, dinno and datto are different forms, but boh are composed of
same components: da + ta + o. Moreover, like every thing else on earth, a word naturally
changes over the time in terms of spelling, pronounciation or meaning.

*® This example, dinno has the same root and suffix as the datto. But they are different in form and
usage. Datto is often used as someone’s name like Deva-datto, Bramha-datto, etc. Dinno is mostly used
as a verb in the passive voice.
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Agreement

As mentioned before, a participle is multifunctional. It can be a verb (active or passive)
or a noun (gerund, adjective or adverb). So, it must agree in terms of form, number and gender
with its subject if it serves as a verb, with the modifed if it is a modifier (adjective), with what it
refers to (abhidheyya) if it is a gerund. In the following examples, dinna (stem form) serves as a
passive verb, and therefore must agree with its subject (action-receiver in Pali) in terms of form,
number and gender:

e Upasakena samghassa odano dinno. (Sangha is offered rice by a devotee.)
e Upasakena samghassa civaram dinnam. (Sangha is offered a robe by a devotee.)

e Upasakena samghassa mala dinna. (Sangha is offered a flower by a devotee.)

The above examples should be studied against the English syntax below:

Subject Passive Participle Object By-phrase
Odano dinno samghassa upasakena
(rice) (should be offered) (to sangha) (by a devotee)
Civaram dinnam samghassa upasakehi
(robe) (should be offered) (to sangha) (by a devotee)
Malayo dinna samghassa upasakehi
(flowers) (should be offered) (to sangha) (by a devotee)

Forms and Functions

e Column-1: Odano (rice), civaram (robe) and malayo (flowers) are all 1% forms, as they
are subjects. But they have different suffixes, as they belong to different noun groups,
NG-1, NG-2 and NG-3 respectively.

e Column-2: dinno, dinnam, dinna (should be offered) are all verb participles that serve
here as passive verbs. They have same root (da) and same p-suffix (t turned into n), but
different n-suffix (o, m, a) as their n-suffixes must share form, function and gender with
their subjects (odano, civaram, mala).

e Column-3: Samghassa (sangha) is 4™ form in Object Case (sampadana in Pali). It
belongs to NG-1.
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e Column-4: upasakena (by a detovee) is 3" form, as it is action-doer in the passive voice.
It belongs to NG-1.

Classifying Noun Groups

As mentioned before, all the participles (except those with rum and tva suffixes) are
nouns (verbal nouns), and have seven forms exactly like normal nouns. However, the same
participle can belong to different noun groups (NG) depending on the context (abhidheyya). For
example, dinna (stem form) literally means something to be offered, like rice (odano), robe
(ctvaramy), or flower (mala). So, dinna will belong to the noun group one (NG-1) if it refers to
odano (rice), to NG-2 if it refers to civaram (a robe), or to NG-3 if it refers to mala (a flower).

If dinna refers to odano (rice to be offered), then it will belong to NG-1. Below is its
paradigm:

Singular Plural
1. Dinno dinna
2. Dinnam dinne
3. Dinnena dinnehi, dinnebhi
4. Dinnassa dinnanam
5. Dinnasma, -mha, -a dinnehi, dinnebhi
6. Dinnassa dinnanam
7. Dinnasmim, -mhi, -e dinnesu

Note: The 3 and 5™ form plural suffix hi can be replaced with bhi. So, they have two
forms each: dinnehi, dinnebhi. In the same way, the 5" form singular suffix sma can be replaced
with mha or a. So, there are three singular 5" forms: dinnasma, dinnamha and dinna. Similarly,
the 7™ form suffix smirn: can be replaced with mhi and e. So, there are three singular 7" forms:
dinnasmimn, dinnamhi, dinne. The same will be true with all the noun groups to come.

If dinna refers to civaram (a robe to be offered), then it will belong to the noun group 2
(NG-2). Below is its paradigm:

Singular Plural
1. Dinnam dinnani
2. Dinnam dinnani
3. Dinnena dinnehi, dinnebhi
4. Dinnassa dinnanarh
5. Dinnasma, -mha, -a dinnehi, dinnebhi
6. Dinnassa dinnanarh
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7. Dinnasmim, -mhi, - dinnesu

If dinna refers to mala (flower to be offered), then it will belong to NG-3. Below is its
paradigm:

Singular Plural
1. Dinna dinna, dinnayo
2. Dinnarn dinna, dinnayo
3. Dinnaya dinnahi, dinnabhi
4. Dinnaya dinnanarm
5. Dinnaya dinnahi, dinnabhi
6. Dinnaya dinnanarm
7. Dinnaya, dinnayarm dinnasu
Exercises

Fill up the following sentences with the correct form of participles given below: dinno,
dinnam, dinnd.

e Dayakena (a supporter) Buddhassa viharo (monastery) -------
e Dayakehi Buddhassa bhesajjam (medicine) -------
e Dayikaya Buddhassa bhikkha (food) -------

Lesson 28

MORE PARTICIPLES AND THEIR SUFFIXES

As mentioned before, a participle (kitaka) is a verbal noun. So, it can be a verb or a noun
(gerund, adjective, or adverb) depending on how it is used in a sentence. However, it only takes
all the characteristics of a noun: gender classifications, noun-forms, noun-suffixes according to
the context (abhidheyya).

1. Ta Suffix (Active)

The ta-suffix participles are probably the most widely used participles among others.
When ta-suffix participles serve as verbs, they can be either in the active or passive voice, and
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either in past tense or present perfect tense. When they serve as nouns, they belong to NG-1 if
masculine, to NG-2 if neuter, and to NG-3 if feminine according to the context (abhidheyya).

Story Background

Throughout human history, there were many spiritual teachers who were
totally dlfferent from who they claimed they were. In Samyutta Nikaya, therefore, there are Pali
passages that honor the Buddha as someone who he claimed he was, and whose teachings never
failed to meet their promise. These passages are recited to develop the recollection of the Buddha
(buddhanussati) in the meditation centers under the guidance of the Late Venerable Mahasi
Sayadaw. They are as follow:

Buddho so bhagava bodhdya dhammam deseti.
Having awoken, the Exalted One expounds dhamma to help us awake.

Participle Subject Verb Object Purpose phrase
Buddho so bhagava deseti dhammam bodhaya
(having awoken) (The Exalted One) | (expounds) | (dhamma) (to help us awake)

In the above syntax the word buddho is not a noun, but a present perfect participle. The
same syntax is applicable to the sentences below:

e Danto so bhagava damathaya dhammam deseti.
Having been tamed, the Exalted One expounds dhamma to help us to get tamed.

e Santo so bhagava samathaya dhammam deseti.
Having calmed himself down, the Exalted One expounds dhamma to help us calm
ourselves down.

o Tinno so bhagava tarandya dhamman deseti.
Having swum across, the Exalted One expounds dhamma to help us swim across.

e Parinibbuto so bhagava parinibbanaya dhammam deseti.
Having ceased defilements (kilesa), the Exalted One expounds dhamma to help us cease
them, too.

The Formations of Participles
All the participles are composed of three components: root, participle suffix and noun

suffix. Their formations sometimes look different from their original components. Below are
some examples to study:
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Buddho (budha + ta + 0) Having awoken (Here, the word buddho is not a noun, but a
present perfect participle.)

Santo (samu + ta + 0) Having calmed down

Danto (damu + ta + 0) Having been tamed

Tinno (tara + ta + 0) Having swum across

Parinibbuto (pari, ni prefixes, vara + ta + 0) Having ceased (Kilesa)

Bodhaya (budha + a + o) for helping (us) to awake
Damathaya (damu + tha + aya) for helping (us) to be tamed
Samathaya (samu + tha + aya) for helping (us) to calm down

Tarandya (tara + na + aya) for helping (us) to swim across
Parinibbanaya (pari, ni prefixes, vara + na + o) for helping (us) cease kilesa.

Note: Among the ten participles mentioned above, the last five are regarded as causative

participles according to context. So, bodhaya can also be translated: for making (us) awaken, for
getting (us) awaken, or for letting (us) awaken. The same is true with the remaining ones.

Ta Suffix (Passive):

Below are some examples of ta-suffix participles in the passive voice:

ganhito (to be taken or something / somedody that is taken)
fiato (to be known or sth/sb that is known)

kato  (to be done or sth/sb that is done)

khanto (to be forborn or sth/sb that is forborn)

pacito (to be cooked or sth/sb that is cooked)

vacito (to be spoken or sth/sb that is spoken)

nito (to be brought or sth/sb that is brought)

bharito (to be taken care of or sth/sb that is taken care of)
purito (to be fulfilled or sth/sb that is fulfilled)

datto (to be given or sth/sb that is given)

patto (to be achieved or sth/sb that is achieved)

vatto (to be told or sth/sb that is told)

Note: The participles mentioned above seem to have to suffix, as they all end with to.

Actually, this to is composed of two suffixes: p-suffix ta and n-suffix 0. So, the n-suffix o will be
replaced with many different functional suffixes according to its functions in a sentence.

2. Tabba Suffix

When tabba-suffix participles serve as verbs, the suffix tabba is equivalent to “should” in

English. These participles are used only in the passive or functional voice. They belong to
different noun groups according to the context (abhidheyya): to NG-1 if they refer to something
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or someone masculine, to NG-2 if neuter, and to NG-3 if feminine. If they refers to just action
(but not anything or anyone), then they are regarded to be in functional voice, and belongs to
NG-2. Below are some examples:

databbam (should be offered)
gahetabbam (should be taken)

fatabbam, janitabbam (should be known)
pacitabbar (should be cooked)
katabbar (should be done)

vatabbam (should be talked)
bharitabbam (should be taken care of)

3. Tva (Tuna, Tvana) Suffix

When two actions are done successively, the preceding one is expressed by a tva suffix
participle. In this case, the tva-suffix participle is equivalent to the past participle. If two actions
are done simultaneously, the secondary action is expressed by the tva-suffix participle (or by the
anta-suffix participle, the next suffix). In this case, it is equivalent to the present participle. In
general, they are also similar to “and.” So, a sentence with it can be translated in three ways
according to the context. The example below is from Vinaya Mahavagga:

Buddho sayar anbhiniiia (abhinifiatva) pavedeti
1. Buddha, having known by himself, teaches. (in the past participle)
Buddha, knowing by himself, teaches. (in the present participle)
3. Buddha knows by himself and teaches. (in a general sense)
These tva-suffix participles are also counted as verbal nouns, but are called nipata
because they have only one form, and belong to no noun group. Below are some more
examples:

N

Aatva | janitva (having known)
ganhitva, gahetva (having taken)
katva (having done)

pacitva (having cooked)

vatva (having spoken)

netva (having brought)

bharitva (having taken care)
puretva (having fulfilled)
sayitva (having slept)

datva (having given)

4. Anta and Mana Suffixes
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The anta and mana suffixes work like “ing” in English. So, they can serve as adjectives,
adverbs or gerunds in addition to continuous tense. When two or more actions (verbs) take place,
or are done simultaneously by the same person (the same subject), the main action is expressed
by a verb (akhyata), and the secondary action by these anta/mana-suffix participles (or rva-suffix
participle). The example below is from Samyutta Nikaya:

Cittam pannam bhavayanto, so imam vijataye jatam.
Developing mind and wisdom, he can untangle this tangle.

Participle Subject Verb Object
Cittam paniniam bhavayanto S0 vijataye imam jatam
(Developing mind and wisdom) (he) (untangle) (this tangle)

The anta-suffix participles belong to NG-6 if masculine or neuter, and NG-21 if
feminine. The mana-suffix participles belong to NG-1 if masculine, NG-2 if neuter, and NG-3 if
feminine according to the context. Below are examples:

dento, dadamano (is giving, or someone who gives)
damento (is taming, or someone who tames)
samento (is quietening, someone who quietens)
ganhanto (is taking, someone who takes)

Jjananto (is knowing, or someone who knows)
karonto (is doing, or someone who does)
pakkamanto (is departing, or someone who departs)
khamanto (is forbearing, or someone who forbears)
pacanto (is cooking, or someone who cooks)
vacanto (is speaking, or someone who speaks)
nento, nayanto (is bringing, or someone who brings)
bharanto (is taking care, or someone who takes care)
purento (is fulfilling, or someone who fulfills)
sayanto (is sleeping, or someone who sleeps)

5. Tur (Tave) Suffix

The suffix rum is equivalent to “in order to” in English. The tum-suffix participles are
regarded as nipata because they always take only one form, not seven forms like normal nouns.
Below are some examples:

e ganhitum (in order to take)
o fatum or janitum (in order to know)
e katum (in order to do)
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pacitum (in order to cook)
netum (in order to bring)
bharitum (in order to take care)
puritur (in order to fulfill)
sayitum (in order to sleep)
datum (in order to give)

vattum (in order to speak)

6. Yu (Na / Na) Suffix

According to Pali grammars, the yu suffix always changes into na or na. So, it will be
called here as ra /na suffix instead of the so-called yu suffix. Mostly they are used as gerunds
and belong to NG-2. Below are some examples:

danam (an action of giving)
sayanam (an action of sleeping)
bharanar (an action of taking care)
nayanam (an action of bringing)
vacanam (an action of speaking)
pacanam (an action of cooking)
gamanam (an action of going)
iianam, jananam (state of knowing)
puranam (an action of fulfilling)
karanam (an action of doing)

7. Nvu (Aka, Ika) Suffix

Pali Grammas say the pvu suffix always changes into aka and ika respectively for
masculine and feminine. So, it will be called here as aka / ika suffix instead of the so-called nvu
suffix. The participles with this suffix normally serve as nouns and belong to NG-1 if masculine,
and NG-3 if feminine according to the context. Below are some examples:

Male Female English
e dayako dayika a giver
e gahako gahika a taker
e seyako seyika a sleeper
e purako purika a fulfiller
e bharako bharika a care-taker
® nayako nayika a leader
® vacako vacika a speaker
® pacako pacika a cook
o karako karika a doer
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o faniko Aanika an intelligent person
o savako savika a disciple
® palako palika a guardian

8. Tu (Ta) Suffix

The tu suffix works like the “er” suffix in English, eg., worker, giver, doer, taker, and so

on. They normally serve as nouns, and belong to NG-9. Below are some examples:

data (a giver)
katta (a doer)
bhatter (a care-taker)
bhata (a brother)
vatta (a speaker)
neta (a carrier)
gaheta (a holder)
fiata (a knower)
mata (mother)
dhita (daughter)
pita (father)

9. Vi (1) Suffix

The suffix ni changes into 7. So, it will be called here as 7 suffix instead of the so-called
ni suffix. The 1-suffix participles normally serve as nouns. They belong to NG-16 if masculine or

neuter, and to NG-22 if feminine according to the context. Below are some examples:

dayr (a giver)

kart (a doer)

vadr (a speaker)

bhari (a carrier)

puri (a fulfiller)

yayt (a goer)

cagr (a generous one)

cart (a practitioner)

iiant (an intelligent person)

Exercises

Mention what suffixes the following participles take:
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pacito, pacanto, nito, nento, danto, damento, santo, samento, pakkanto, pakkamanto, khanto,
khamanto, katta, kato, bhatta, bhato, vatta, vatto, data, datto, mata, pita, dhita, putto.

Lesson 29

SOME MORE ABOUT THE PARTICIPLES

A participle can serve as a main verb in a sentence exactly like a real verb (akhyata). But
remember that a participle takes all the characteristics of a noun. Therefore, its form, number and
gender must agree with its subject.

Story Background (Sarhyutta Nikaya)

= Compared to the life-spand of the universe, we are exactly like seasonal
bugs. Our mlnds and bodies are changing every moment. Experiencing the world through our
senses continuously, however, we feel as if we were someone unique and eternal. This is simply
illusion under which we find our days full of life; we enjoy our time exactly like a seasonal bug.
This is how we get attached to who we think we are, and what satisfy our senses. So, illusion
leads to attachment, and both together generate the endless round of life and death. If we realize
the senses and objects as they really are, our minds will become calm and peacesul without being
affected by desire and discontent. Thus, the painful round of birth and death will cease. So,
Buddha taught us as follows:

Cakkhu, bhikkhave, abhinnid pariniia pahatabbam.
Rupa abhinna parinnia pahatabba
Cakkhu-virifianam abhiiifia pariiiia pahatabbam

The eye (the attachment to the eye) should be eradicated realizing (it) absolutely and
realizing (it) completely.

The visible objects (the attachment to the visible objects) should be eradicated realizing
(it) absolutely and realizing (it) completely.

The seeing consciousness (the attachment to the seeing consciousness) should be
eradicated realizing (it) absolutely and realizing (it) completely.
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The rva-suffix and tabba-suffix participles in the above example can be studied in the
English syntax below:

Subject Verb (passive voice) By-phrase Tva-suffix participle
Cakkhu pahatabbar tumhehi abhinina (realizing absolutely)
(The eye) (should be eradicated) (by you) Pariniria (realizing completely)

e Column-1: Cakkhu (the eye) is 1% form in Subject Case (action-receiver in Pali). It
belongs to NG-18 (neuter).

e Column-2: Pahatabbam (should be eradicated) is the participle with participle suffix
tabba and noun suffix . It is the 1% form singular, and belongs to NG-2 (neuter) in
harmony with its subject cakkhu (the eye).

e Column-3: Tumhehi (by you) is understood according to the context. It is 3 form
pronoun that serves by-phrase in the passive voice. It belongs to PG-2.

e Column-4: Abhiniia (realizing absolutely) and paririria (realizing completely) are tva-
suffix participles. Their original forms are abhififatva and parinfiatva respectively. Here,
they are translated as present participles, because the realization of what an eye really is
and the eradication of attachment to it take place simultaneously.

Agreement

If the subject from the above verse is moho (illusion), which is masculine (NG-1), then
the agreement between pahatabba and its subjects will be as follows:

e moho pahatabbo Illusion should be eradicated.

e moha pahatabba Illusions should be eradicated.

e tvam pahdtabbo You (illusion) should be eradicated.
e tumhe pahatabba You (illusions) should be eradicated.
e aham pahatabbo I (illusion) should be eradicated.

e mayam pahatabba We (illusions) should be eradicated.

If the subject is kukkucca (regret), which is neuter (NG-2), then the agreement between
pahatabba and its subjects will be as follows:

o  kukkuccam pahatabbam Regret should be eradicated.

o  Kukkuccani pahatabbani Regrets should be eradicated.

e tvam pahatabbam You (regret) should be eradicated.
e tumhe pahatabbani You (regrets) should be eradicated.

e aham pahatabbam I (regret) should be eradicated.
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e mayam pahatabbani We (regrets) should be eradicated.

If the subject is tanha (attachment), which is feminine (NG-3), then the agreement
between pahatabba and its subjects will be as follows:

e tanhad pahatabba Attachment should be eradicated.

e tanhayo pahatabbayo Attachments should be eradicated.

e tvam pahatabba You (attachment) should be eradicated.
e tumhe pahatabbayo You (attachments ) should be eradicated.
e aham pahatabba I (attachment ) should be eradicated.

e mayam pahatabbayo We (attachments ) should be eradicated.

PERFECT AND PASSIVE PARTICIPLES

Story Background (Vinaya-3, 30)

On one occasion, the evil spirit (mara = killer) came down and said to the
Buddha thus: “You have been bound by the death-snare both divine and human. You have been
bound intensely. You won’t escape me.” Then, Buddha replied to him thus:

Mutto aham sabba-pasehi.
I have been liberated from all snares or traps.

Subject Past Participle (Passive) From-phrase
Aham mutto amhi (amhi understood) sabba-pasehi
0] (have been liberated) (from all the snares)

Nihato tvam asi antaka.
Hey killer, you have been defeated.

Subject Verb By-phrase

Tvam nihato asi maya (understood) (by
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(you) ‘ (have been defeated) me)

In the above sentences there are two participles:

1. Mutto is composed of (muca + ta + 0) that are root, p-suffix, and n-suffix, respectively.
2. Nihato (ni + hana + ta + 0) which are prefix, root, p-suffix, and n-suffixes, respectively.

Two participles, mutto and nihato, combine with verb “to be” such as amhi (am) and asi
(are) respectively. This is how present perfect verbs or passive verbs are formed. So, the
sentences can be translated in two ways each as follows:

I have liberated (myself) from all the snares (Active Perfect Tense)
I am liberated from all the snares (Passive Present Tense)

Hey Killer, you have been defeated (Pasive Perfect Tense)

Hey Killer, you are defeated. (Passive Present Tense)

Verb to be

Like the above examples, the perfect verbs and the passive verbs are often formed by the
combination of participles and verb “to be,” such as amhi, amha, asi, attha, atthi, santi, (like am,
is, are, was, were). So, we need to be familiar with Pali verbs “to be.” Below are some of them:

Present Tense:
e 1% person: aham amhi (1 am) mayam amha (We are)
e 2"person:  rvasi asi (You are) tumhe attha (You are)
e 3“person:  so hoti (He is) te honti (They are)

Past Tense:

e 1% person: aham ahosim (1 was) mayam ahosimha (\We were)
o 2"Person:  rvarir ahosi (You were) tumhe ahosittha (You were)
e 3“person:  soahosi (He was) te ahosum (They were)

Future Tense:

e 1% person: aham hessami (1 shall be)  mayam hessama (We shall be)
o 2"person:  tvari hessasi (You will be)  tumhe hessatha (You will be)
e 3“person: 5o hessati (He will be)te hessanti (They will be)

Exercises
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2. Fill up the blanks with suitable forms of the verbe “to be”:
e  Aham mutto ------
e  Mayam mutta -------
o Tvam mutto ------
o  Tumhe mutta ------

1. Translate the following sentences into Pali:
e The evil spirit (maro) is defeated.
e The evil spirit has been defeated.
e The evil spirit was defeated.
e The evil spirit will be defeated.

Lesson 30

DEFINITION OF PARTICIPLES (VIGGAHA)

The grammatical definition of a word is called viggaha. Pali commentaries often use
viggaha when they explain the literal meaning of a word. However, our definition of a word
must be correct not only from grammatical aspect but also from logical aspect.

A few decades ago, there was a religious slogan in Burma: “Whatever you do is
suffering.” This slogan created very intense debate and infighting among Burmese Buddhists.
The problem was all about the definition of the Pali word sankhara.

Interpretation of Sankara

Buddha said in Dhammapada: sabbe sankhara dukkha (All sankhara are sufferings),
which is wrongly interpreted: Whatever we do is suffering. Actually, sankhara here must be
defined in a passive sense, and the whole sentence should be interptreted thus: “All the
conditioned phenomena (mind and body) are sufferings”.

In the Dependent Origination, however, the word sarnkhara must be translated in an
active sense when the Buddha said: sankhara-paccaya vinnianam (due to sankhara, the rebirth
consciousness arises). In this case, the word sankhara must be defined as kamma in an active
sense , and the whole sentence should be interpreted thus: “Due to the conditioning (volitions,
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volitional activities, or what we do), the rebirth consciousness arises. In this case, therefore, it
should be interpreted thus: “Due to what we do (kamma), there arises the rebirth consciousness.”

The point is the deninition or interpretation of a participle must be made according to the
context (abhidheyya), and it must be sensible both grammatically and logically.

Six Grammatical Senses

Like the word sankhara, there are many other participles that can be defined not only in
active and passive senses, but also in many other senses according to the context, such as
instrumental (karana), ablative (apadana), locative (adhikarana), and statement of an action
(bhava). These grammatical senses are called sadhana (what is inferred by the context). In
general, a certain participle suffix (p-suffix) has a certain sadhana. In many cases, however,
sadhana is determined by the context (abhidheyyattha) rather than by the p-suffix.

According to the Pali grammars, the participle gato, for example, can be defined in six
grammatical senses as follows:

Walking (bhava)

Who walks (kattu)

Who to be walked (kamma)

Whom to walk with (karana)

Whom to walk away from (apadana)
Where to walk (adhikarana)

o U s wh e

Definition of Abhidhamma Terms

According to the Abhidhamma commentaries, the 52 mental states (cetasika) such as sati
(remembering, mindfulness), pasiia (knowledge), sasnizia (perceiving), etc., can be grammatically
defined in three senses: norminative (subject), instrumental, and functional. However, these
terms are most preferably defined in the functional sense because there is neither person as the

subject nor anything else as the instrument in the ultimate sense.

Below are stylistic definitions (viggaha) of some Abhidhamma terms:

=

Sati means the mental state that remembers (sarati'ti sati). (Subject)
Sati means the mental state to remember with (sarati yena'ti sati). (instrumental)
3. Sati means remembering (saranam sati).  (function)

N

1. Parina means the mental state that knows well (pakarena riati’ti paniiia)
Parniria means the mental factor to know well with (pakarena riati yena'ti paiiia)
3. Panna means knowing well (pakarena jananam, nianam)

no
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Saninia means the mental state that perceives (sasijanati’'ti saniia)

Saninia means the mental factor to perceive with (sasijanati yena'ti saina)
Sarina means perceiving (sarijananam sannia)

Cetana means the mental state that motivates (ceteti 'ti cetana)

Cetana means the mental factor to motivate with (ceteti yena'ti cetana)
Cetana means motivating (cetanar cetana)

Exercises

Define each of the following participles in six senses according to their root given in the

parenthesis: santo (to cease); danto (to tame); tinno (to swim across); mutto (to liberate); vedana

~~ =

(to feel); viririanam (to be conscious of).

Lesson 31

TWO KINDS OF QUESTIONS

1. Yes/No Question (4bhoga)

Yes/No Question (abhoga) is the question posed on a verb in a sentence that can be

answered by either Yes or No. For a positive question, it starts with the verb followed by nu . For
a negative question, it starts with the verb preceded by na (not) and followed by nu / na nu.
Hence, there are four styles of question:

M w e

Deseti nu Buddho dhammari? Does Buddha preach dhamma?
Na deseti nu Buddho dhammam?  Does Buddha not preach dhamma?
Deseti na nu Buddho dhammam?  Buddha preaches dhamma, doesn’t he?

Na deseti na nu Buddho dhammari? Buddha doesn’t preach dhamma, does
he?

2. Wh-Question (Puccha):
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In English, the question with interrogative word starting with wh (wh-question) is the
question posed on any word (noun, pronoun, phrase or clause) other than the verb in a sentence.
In Pali, this kind of question (puccha) often starts with an Interrogative Pronoun such as ko, ke,
kam, kena, kattha, etc., (PG, 15-17). It starts with ko if the question is posed on the subject; with
kam if on the object; with kena if on the instrument, and so on. Therefore, the interrogative
pronouns will be called “K-word,” as they always start with “k.”

Story Background (Vinaya Mahavagga)

e Seven weeks after his supreme enlightenment, Buddha went to Baranasi to
meet the group of five hermits (known as Pafica-vaggiya). On his way there, between the Bodhi
tree and Gaya village, he met an ascetic called Upaka who was so impressed by the Buddha’s
personality that he asked Buddha some questions out of curiosity thus:

Kam asi tvam avuso uddissa pabbajito?

Kam (to whom), asi (have been), tvam (you), avuso (sir), uddissa (with  reference),
pabbajito (ordained)

With reference to whom (under whose guidance), sir, have you been ordained?

Ko va te sattha?
Ko (who), va (or), te (your), sattha (teacher)
Or who is your teacher?

Kass va tvam dhamman rocesi?
Kassa (whose), va (or), tvam (you) dhamman (teaching), rocesi (like)
Or whose teaching do you like?

Like the examples mentioned above, wh-questions mostly start with k words. Below is
the sentence for us to study regarding how to pose a question on a noun, pronoun or phrase by
replacing them with corresponding k words:

Buddho dhammam saddena devanam dirato samaye deseti.
Buddha preaches Dhamma with voice to devas from afar on occasion.
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Nouns K Wh
e Buddho ko who
o Dhammam  kam what
e saddhena kena with which
e devanam kesanam to whom
e dirato kuto from where
e samayekada where

Note: K words here belong to Pronoun Group 15 (PG-15). But kuto (from where) and
kada (when) are unique forms called nipata.

Below are questions:

Pali English
e Ko dhammam deseti? Who preaches dhamma?
o Kam Buddho deseti? What does Buddha preach?
e Kena Buddho deseti dhammari? With which does Buddha preach it?
e Kesanam Buddho deseti dhammam? To whom does Buddha preach it?
e Kuto Buddho deseti dhammar? From where does Buddha preach it?
e Kada Buddho deseti dhammam? When does Buddha preach it?

Styles of Question to Study

Below are some questions taken from Vinaya Mahavagga for us to study about the
original style of questions:

Ko ’si tvam avuso? (page-121)
Ko’si = ko (who)+ asi (are), tvam (you), avuso (sir)
Who are you, sir?

Ko pana te avuso upajjhayo? (120)
Ko (who), pana (and then), te (your), avuso (sir), upajjhayo (guiding teacher) And
then, who is, sir, your guiding teacher (upajjhayo)?

Kim-namo asi? (131)
Kim-namo (what-named), asi (are), tvam (you, understood)?
What is your name?
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Kim pana tumhe avuso akattha? (123)
Kim (what), pana (and then), tumhe (you), avuso (sir), akattha (did)
What did you do, sir?

Kassa tvam dhammam rocesi? (11)
Kassa (whose), tvam (you), dhammar (teaching)
Whose teaching do you like?

Kati nu kho amhakam sikkhapadani? (117)
Kati nu kho (how many), amhakam (our), sikkhapadani (precepts)?
How many precepts do we have?

Kaham tvam gahapati gacchasi? (340)
Kaham (where), tvarm (you), gahapati (gentle man), gacchasi (go)
Where did you go, gentle man?

Kinti ayam bhikkhu hoti? (74)
Kinti (How), ayam (he), bhikkhu (monk), hoti (becomes)
How does he become a monk?

Kim te dittham? (255)
Kim (what), te (by you), dittham (was seen)
What was seen by you?

Kinti te dittham? (255)
Kinti (how), te (by you), dittham (was seen)
How was (it) seen by you?

Kada te dittham? (255)
Kada (when), te (by you), dittham (was seen)
When was (it) seen by you?

Kattha te dittham? (255)

Kattha (where), te (by you), ditthar (was seen)
Where was (it) seen by you?

Below are K words equivalent to Wh
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Abbreviation: Among the examples below, (m) is an abbreviation for masculine gender,
(F) for feminine, and (n) for neuter, (3g) for three genders. The word (ni) is for nipata.

Who, what, which
Whom

For whom

For what

With whom

From whom, where
Of whom, whose
When

Where

Why

How

How much

How many

How far

How long

How often
Whoever, whatever
Wherever
However

Which of the two
Which of the many
What like

ko (m), ka (f), kim (n)

kam (3Q)

kesam (M, n), kasam (f) + atthaya

kim-atthaya

kena, kehi (m, n)), kaya kahi (f)

kuto (ni), kasma (m, n), kaya (f)

kassa (m, n), kaya (f)

kada (ni), kena samayena (m), kasmim samaye (m)

kattha (ni), kuhim (ni), kuham (ni), kaham (ni)

kena (m,n), kasma (m, n)

katham (ni), ken akarena (m)
kittakam (39), kiva (ni)

kittakam (3Q), kati (ni), kivatika (3Q)
kiva-diiro (39)

kiva-ciram (n)

kati-kkhattum (ni), Kiva-kkhattum (ni)
yo-koci (m), yam-kifici (n), ya-kaci (f)
yattha-katthaci (ni)

yatha-kathafci (ni)

katara (39)

katama (39)

kidisa (3Q)

Exercises

Pose four questions on every verb and one question on every noun or phrase in the

Pandito mataram patijaggati sabbada.
(A wise one takes care of mother at all time.)

Tumhehi kiccam katabbam.

(Work must be done by youself.)
Cittam panniam ca bhavayanto mayam imam jatam vijatayeyyama.
(By developing mind and wisdom we can untangle this tangle.)
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Lesson 32

RELATIVE PRONOUNS

Relative pronouns in Pali start with “y”, such as yo, ye, yam, yena, yassa, yattha, etc.,
(PG, 12-14). So, a subordinate clause with a relative pronoun will be called here as “Y-Clause”
although its official name is a-niyata (uncertain). The main clause will be called here as “T-
clause” in spite of its official name niyata (certain) because it is formed with a demonstrative
pronoun that mostly starts with “t” such as te, tam, tena, tassa, tattha, and so on (PG, 3-11). In
English, the relative pronouns include who, which, where, when, etc., and the demonstrative
pronouns this, these, that, those.

Unlike their English counterparts, the Y-clause and T-clause are taken as two separate
sentences in Pali.

Story Background (Mahavagga, 417)

: One day, the Buddha patrolled the monastery along with Venerable
Ananda. Then, he saw a monk lying with his feces and urine. The monk got a stomach problem
but nobody took care of him, as he was rarely helpful to his fellow monks. Then, Buddha himself
washed the monk with the help of Venerable Ananda and let him recline on his bed. Afterward,
the Buddha called for a sangha meeting and said that monks should take care of each other, as
they have no parents around who would take care of them. He concluded his speech with a
remarkable passage as follows:

Yo, bhikkhave, mam upatthaheyya. SO gilanam upatthayeyya.
Who, monks, would take care of me. That one should take care of the sick.
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Below is the English syntax for the literal translation mentioned above:

Subject Y-Clause Verb Object
(T-Clause)
So (The Yo mam upatthaheyya Upatthaheyya gilanarh
one) (who would take care of me) (should care) (the sick)

Below are some more examples of the Y-clause and T-clause:

Yo balo maniati balym. Whoever a fool knows (his) foolishness,
So Pandito vapi tena. He is perhaps the wise for that. (Dhammapada-1, 299)
A fool who knows (his) foolishness is perhaps the wise for that.

Yam aniccam. \Whatever (is) impermanent.
Tarir dukkham. That is suffering.
Whatever impermanent is suffering.

Yam na kayira: What (one) doesn’t do
Na tarir vade: (One) should not say that. (Jataka-3, p-64)
(One) should not say what (one) doesn’t do.

Ya tattha devata asum. \Whoever there devas are.

Tasarir dakkhinam adise. To them (you) should refer the merit.
(Mahavagga, 324)

You should share the merit with devas whoever are there.

Yena Baranasi. Where (was) BaranasT.

Tena Bhagava carikari pakkami. There the Buddha went on a missionary tour.
(Mahavagga-11)

The Buddha went on a missionary tour where there was Baranasi.

Yena panani himsati. Why he hurts beings.

Na tena ariyo hoti. For that reason, he is not a noble person.
(Dhammapada-2, 251)

For the reason why he hurts beings, he is not a noble person.

Yasma ripar anatta. Why the body is non-self.

Tasma ripam abadhaya samvattati. For that (reason), it’s subject to sickness.
(Mahavagga-19)

For the reason why the body is non-self, it is subject to sickness.

Yattha arahanto viharanti. Wherever arahants live.
Tam bhumi-ramaneyyakarm. That (is) a peaceful realm. (Dhammapada-1, 400)
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Anywhere arahats live is a peaceful realm.

Yada ca paccati papam. When the evil deed ripens.

Atha papo papani passati. At that time the evil one sees evil.
(Dhammapada-2, 9)

At the time when the evil deed ripens, the evil one sees the evil thing.

Lesson 33

NIPATA AND UPASARA
Nipata

In Pali, there are many particles called nipata (clitics). Its literal meaning is “falling
particles” because they fall anywhere in a sentence by carrying out several different functions
such as conjunction, preposition, adverb and so on. Their forms never change, as they do not
need to agree with subject, object or whatsoever.

Ceva, Ca (and)
Two particles ceva and ca are equivalent to “and.” They join words or phrases by

following them each in a series (samuccaya). Ceva usually follows only the first word or phrase,
and ca the rest. Below is an example:

Aham buddham ceva dhammam ca samgham ca saranam gato.

| take refuge in Buddha and, dhamma and, sangha and. (Pali style)
| take refuge in Buddha, dhamma, and sangha. (English style)

Note: In the case of poem or verse, however, the order of ceva and ca can go in reverse
according to the corresponding poetic system.

Va (and/or)
Va means “and” like ceva and ca, but sometimes it means “or.” Below are examples:

Rajato va corato va arakkham ganhantu
Rajato (from evil rulers), va (and), corato (from thieves), va (and), arakkharm (protection)

ganhantu (take)

Take protection from evil rulers and thieves and. (Pali style)
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Take protection from evil rulers and thieves. (English style)

Manasa ce padutthena bhasati va karoti va
Manasa (with mind), ce (if), padutthena (ruined), bhasati (speaks), va (or), karoti (does),
va (or).

With mind ruined if (one) speaks or, does or. (Pali style)
If one speaks or does with mind runined (English style)
(suffering would follow him or her).

Iti (thus)
Iti is used for quotation like “thus” in English. However, Pali style of quotation is
different from the English. Below is an example:

Ekacce “parena pahata amha’’ti vadanti.
Ekacce (some people), ““parena (by other), pahata (beaten), amha (are),” iti (thus)
vadanti (say).

Some people, “(We) are beaten by others” thus say. (Pali Style)
Some people say thus: “(We) are beaten by others.” (English Style)

Note: When this iti follows a word that ends with a vowel, that vowel is lengthened, and
the iti becomes just ti.

Pi / Api (again, also, even)
Pi and api are equally used to express the meaning of again, also, or even in English:

Dutiyam ’pi buddham saranam gacchami
Dutiyam (for the second time), api (again), buddhar saranarm gacchami
Again, for the second time, | take refuge in the Buddha.

Api dibbesu kamesu ratim so nadhigacchati

Api (even), dibbesu (in divine), kamesu (pleasure), ratirm (delight), so (he), nadhigacchati
(doesn’t take).

Even in divine pleasure, he doesn’t take delight.

Sace and Ce + Evamsati (if + then)
Sace and Ce are equally used to express the meaning of “if” in the conditional clause, and
the main clause starts with evamsati whose English counterpart is “then.” Below is an example:
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Sace te, Kassapa, agaru, vaseyyama eka-rattim agyagare.

Sace (if), te (for you), Kassapa (Kassapa), agaru (not troublesome), vaseyyama (would
like to stay), eka-rattirn (one night), agyagare (in the kitchen).

If it’s, Kassapa, not troublesome to you, may (I) stay one night in the kitchen.

Ma (don’t)
The word ma is a prohibitive particle that is used for a negative commend, like “don’t.”
Below are some examples:

Ma saddam akattha.
Ma (Don’t), saddam (noice), akattha (make).
Don’t make noise

Ma te bhavantu antaraya.
Ma (may not), te (to you), bhavantu (be), antaraya (misfortunes).
May misfortunes not be to you.

Etha tumhe, Kalama, ma anussavena.
Etha (come), tumhe (you), Kalama (Kalama), ma (don’t), anussavena (by hearsay).
Come on, Kalama, don’t (accept any doctrine) by hearsay.

Pe (Peyyalam)

Peyyalam or its abbreviated form pe is the signal of repetition. It is used to shorten a text
by substituting a long part of it that is identical with part of a preceding section. When the text is
read aloud, such a section is replaced and read out in full.

Yatha + Tatha (just as + so also)

Yatha pure tatha paccha; yatha pacchd tatha pure.
Yatha (just as), pure (before), tatha (so also), paccha (later), yatha paccha tatha pure.

Just as before, so also later; just as later, so also before

Eva (just, very, only)

Cace idam bhattam amhdkam dvinnam na pahoti, tvam ma bhufijahi, aham eva
bhufijissami.

Cace (if), idam (this), bhattam (rice), amhakam (for us), dvinnam (two), na (not), pahoti

(enough), tvam (you), ma (don’t’), bhurijahi (eat), aham (1) eva (only), bhusjissami (will
eat).
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If this rice is not enough for two of us, you don’t eat it, only | will eat it.

Below are some more nipatas:

o Evam: thus

e Affatra: except, among

e Kinnu (kim + nu) Is it that--, how is it that-- (but) why
o |va like, as

e Nu Interrogative Participle (question)

e Nanu isn’t it?

e Atha, Atha Kho now, then, on that occasion, however
e Idha here, in this world

e Evameva thus, similarly, in like manner

e Kho emphatic particle (like “of course”)

e Pana however, and then, and also, otherwise, actually, though
e Ve, Have indeed, truly, really

e Samam, sayam by oneself

e Puna again

o Seyyathapi for example, just as, just like, as if
e Tu however, indeed

e Handa well then, now

Nipatas In Comparison With Their English Counterparts

e above upari, uddam
e about parito

e atease yatha-sukham

o atfirst adito

e at that moment tavade | tankhane
e atthattime tada

e between antard

e Dbeyond atikkamma,

e even api

o evenif api ce

e from afar durato | araka
e from above uparito

e from behind pacchato

e from the beginning  adito

o for uddissa

e in anto

e 0N upari

e onaccount of paticca,

e onall sides sabbato
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e on the other hand affatra

e on the same day tadahu

e on that account tato

e over upari / uddam

e Over again pund’pi

e over and over punappunam

e all over sabbattha

e through nissaya / antarda / nirantaram / abbocchinnam
e toandfro ito cito

e with saha / saddhim

e with reference to uddissa / upadaya / sandhaya
e within anto / abbhantare

e without bahi / bahidda / vina / aninatra
e without doubt nissarmsayam

Upasara (Prefixes)

In Pali, there are prefixes called upasara, that are added to the beginning of verbs and
nouns alike. Modifying verbs and nouns, they do the same functions as adjectives and adverbs in
English, eg vi in vipassana, (seeing uniquely, or unique seeing), sam and pa in sampajafifia (to
understand well and widely, or comprehensive understanding). Like salt in a dish, these prefixes
look trivial but make a word tastier. Having learned them we can have better taste of the Pali
words.

There are 20 prefixes: pa, para, ni, ni, u, sam, du, vi, ava, anu, pati, abhi, adhi, pati, su,
a, ati, apa, api, upa. Below are examples that show how they work:

Original Words Words with Prefix
e Janati (Knows) pa-janati (knows very well)
e jayo (winning) para-jayo (losing)
e daratham (worry) Ni-ddaratham (N0 worry)
e gato (to go) ni-ggato (to go out), uggato (to go up), adhi-gato
(to gain)
e jasinia (comprehension) sam-pa-janniam (clear-comprehension)
o medhavi (a wise one) du-mmedho (a stupid one)
e karam (doing) du-kkaram (hard to do), su-karam (easy to do)
e passana (Seeing) Vi-passana (extraordinary seeing)
o |oketi (to look) vi-loketi (to look aside), ava-loketi (to look down)
o vatam (wind) anu-vatam (with-wind), pati-vatam( against-wind)
e Jomam (body hair) anu-lomam (due order), pati-lomar (reverse order)
e dhamma (teaching) abhi-dhamma (higher teaching)
e dgatam (coming) su-agatam (svagatarm) (Welcome!)
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panakotikam (end of life)  a-panakotikam (until the end of life)

gacchati (goes) a-gacchati (comes), uggacchati (goes up)
vakyam (a word) ati-vakyam (extreme word, ie., insulting words)
vattati (arises) ati-vattati (arises over, overwhelm)

sankamati (Moves) upa-sankamati (move forward, approach)
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PART Il

PARADIGMS OF NOUNS AND PRONOUNS

Nouns or pronouns are grouped by genders and suffixes. Models of such groups are
technically called Paradigms. These paradigms (or models of nouns and pronouns) serve as a
reference book like dictionaries, thesaurus, etc. So, in the Part 1 we always refer to these
paradigms as Noun Group (NG) and Pronoun Group (PG).

Pali scholars say: When you become well-versed in the paradigms, you are regarded to be
half way to the destination of Pali journey. In Maha-gandayon, one of the most prestigious Pali
Institutes in Burma, where I studied Pali literature for nine years, all the students are required to
learn these paradigms by heart. | learned them by heart, and found myself making much faster
progress in Pali than I could ever imagine.

If you are interested in learning them by heart, the easiest way is to get them recorded,
and listen them regularly.

CHAPTER 4: NOUN GROUPS (NG)

In this chapter we are to study twenty-two noun groups. In every noun group, we need to
learn two things carefully: stem suffix and gender.

Two Kinds of Suffixes (Vibhatti)

1. Stem Suffix (pakati-karanta), e.g., a in the case of buddha, dhamma; u in the case of
bhikkhu, (monk), dhatu (element); 7 in the case of itthi (woman), pathavi (earth), and so
on.

2. Functional Suffix (padanta), e.g., 0 and r in the case of Buddho dhammar deseti that
denote two functions (subject and object), respectively. Such functional suffixes are of
seven kinds: 1% form, 2" form, etc. They modify a noun in terms of functions, and
therefore are called vibhatti.

When two or more nouns are combined into one compound noun (samdsa), only the last
noun can take functional suffix but the remaining have to take only stem suffix. So, we need to
know two kinds of suffixes of nouns or pronouns to understand a compound noun.
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Three Genders (Linga):

There are three genders: masculine (pullinga), feminine (itthi-linga), and neuter
(napullinga). We need to learn the gender distinctions of nouns and pronouns because there must
be gender agreement between nouns and their adjectives, between nouns and their pronouns, and
between nouns and their participles. Only when we know their genders, can we understand their
forms and functions. As mentioned in the beginning of this book, there are no particular forms of
adjectives and adverbs in Pali. A noun itself serves as an adjective or adverb according to the
context. When a noun or pronoun serves as an adjective, it must agree with its modified noun in
terms of form, number and gender. Therefore, it is important to know the gender of a noun or
pronoun so that we can understand its forms and functions.

Below is an example from Dhammapada:

Digha jagarato ratthi Long is a night for an awake one
Digham santassa yojanam Long is a yojana for a fatigue one
Digho balanam samsaro Long is the samsara for a fool.

Digha, digham, digho, these three words are technically nouns, but serve as adjectives.
They share the same form (1% form) and function (adjective). But they have different suffixes
because they have different gender according to the nouns they modify. So, it is important to
learn gender distinction of nouns and pronouns.

Valid Gender & Grammatical Gender

In general, masculine and feminine nouns denote males and females, respectively. If
gender distinction relates to valid phenomena in this way, it is called attha-linga. But nouns that
denote inanimate things are not always neuter, e.g., rukkha (tree), canda (moon) are masculing;

~~ =

nadi (river), lata (vine), paniiia (wisdom) are feminine; dhana (wealth), citta (mind) are neuter.

Two nouns, although denoting the same thing, may be different in gender. Matugamo and
itthi, for example, are synonyms for a “woman,” but the former is masculine, and the latter is
feminine. Moreover, some nouns have two or more genders, e.g., mano (mind) can be either
masculine or neuter; kucchi (belly) can be either masculine or feminine. In these cases, gender
distinction is just to classify noun groups in terms of their features, but not to relate to valid
phenomena. So, such is called “grammatical gender distinction” (sadda-/irga).

Nouns are officially classified into 13 groups according to their stem suffixes and
genders. Here, however, 22 noun groups are counted by putting all the sub-groups in the list as
follows:

The List of Noun Groups



NG-1
NG-2
NG-3
NG-4
NG-5
NG-6
NG-7
NG-8
NG-9
NG-10
NG-11
NG-12
NG-13
NG-14
NG-15
NG-16
NG-17
NG-18
NG-19
NG-20
NG-21
NG-22

Purisa Group
Citta Group
Kanna Group
Mano Group
Gunava Group
Gacchanta Group
Puma Group
Raja Group
Sattha Group
Ratti Group
Yagu Group
Vadhu Group
Aggi Group

Itthi Group
Dandi Group
Sukhakari Group
Bhikkhu Group
Ayu Group
Sambhii Group
Gotrabhu Group
Nadt Group
Gahapatani Group

Female Suffixes
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Noun Group 1 (NG-1): PURISA GROUP

(Masculine, Stem Suffix A)

Singular Plural
puriso purisa

purisarn purise
purisena purisehi, -bhi
purisassa, purisaya purisanam

purisasma, -mha, -a  purisehi, -bhi

purisassa

purisanam

NogRWME

purisasmiri, -mhi, -e purisesu

Note: The 3 and 5™ form plural suffix, hi, can be replaced with bhi. So, they have two
forms each: purisehi, purisebhi. In the same way, the 5" form suffix sma can be replaced with
mha and a. So, there are three singular 5" forms: purisasma, purisamha and purisa. Similarly,
the 7" form suffix “smir’ can be replaced with ‘mhi’ and ‘e’. So, there are three singular 7™
forms: purisasmiriz, purisamhi, purise. The same will be true with all the noun groups to come.

Members
e buddho Buddha
e dhammo Dhamma
e samgho the community of Buddhist monks
e pOSO man
e devo divine spirit
e Manusso human
e naro human
® matugamo woman
e orodho royal servant girl

Noun Group 2 (NG-2): CITTA GROUP

(Neuter, Stem Suffix A)

Singular Plural
1. cittam citta, cittani
2. cittam citte, cittani
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3. cittena cittehi, cittebhi

4, cittassa (cittaya) cittanam
5. cittasma, mha, a cittehi, bhi
6. cittassa cittanarm
7. cittasmim, mhi, e cittesu
Members

o kulam family

o kusalam merit

® puiiiiam meritorious deed

o kalattam wife

® udakam water

o sukham happiness / comfort

o dukkham unhappiness / discomfort
o akusalam demerit

e papam evil

o kammam action

Noun Group 3 (NG-3): KANNA GROUP

(Feminine, Stem Suffix A)

Singular Plural
1. kanda kafifa, kafifayo
2. kanfam kafifa, kafifayo
3. kafinaya kanfiahi, -bhi
4. kanfiaya kafifianarm
5. kafinaya kanfiahi, -bhi
6. kaffaya kafifanam
7. kafinaya, kanfiayarm kafifiasu
Members
o saddha faith
e metta loving kindness
e paiia knowledge / wisdom / education
o ganga Ganga river
e puccha question
o sikkha training / moral conduct
o  bhikkha food
e tanha attachment / hunger
® vaca conversation
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gatha stanza (verse)

amma | anna mother

parisa audience

sabha conference, festival, carnival

Noun Group 4 (NG-4): MANO GROUP

(Neuter, Stem Suffix A)

Unique Suffixes

1.

2.

The NG-4 members take four unique suffixes (o, s@, so, si), respectively for the 2", 3",
4"/6™, and 7™ forms.

When they are the first parts of compound nouns, they uniquely take the o-suffix, e.g.,
mano-pabbarngama (mind-led), ayo-maya (rion-made), tejo-dhatu (fire-element), etc.

Singular Plural
1. manam, mano mana, manani
2. manarh, mano mane, manani
3. manena, manasa manehi, -bi
4. manassa, manaso mananarn
5. manasma, -mha, -a manehi, -bhi
6. manassa, manaso mananarn
7. manasmim, -mhi, mane, -si manesu
Members
e vaco conversation
e vayo age (If vayo means passing away, it belongs to NG-1)
e tejo fire, power, ability (If it is the name, it belongs to NG-1)
e tapo asceticism
e ceto mind
e tamo dark
e yaso fame, friends (Mr. Yasa is NG-1)
e ayo iron (metal)
e payo water or milk
e siro head
e chando will, zeal, desire
e saro lake (arrow and vowel are NG-1)
e uro chest
e raho hidden place



aho date
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Noun Group 5 (NG-5): GUNAVA GROUP

NogRwWhE

N~ E

(Masculine and Neuter, Stem Suffix: Vantu, Mantu, Tavantu, Avantu, Imantu)

Masculine:
Singular

gunava, gunavanoto

gunavar, gunavantam

gunavata, gunavantena

gunavassa, gunavato, gunavantassa
gunavata, gunavantasma, -mha, -a

gunavassa, gunavato, gunavantassa
gunavati, gunavantasmir, -mhi, -e

Neuter:
Singular

gunavam

gunavar, gunavantam

gunavata, gunavantena

gunavassa, gunavato, gunavantassa
gunavata, gunavantasma, -mha, -a
gunavassa, gunavato, gunavantassa

Plural

gunavanta, gunavanto
gunavante
gunavantehi, -bhi
gunavatam, gunavantanam
gunavantehi, -bhi
gunavatam, gunavantanam
gunavantesu

Plural

gunavanta, gunavanti, gunavantani
gunavante, gunavanti, gunavantani
gunavantehi, -bhi

gunavatam, gunavantanam

gunavantehi, -bhi

gunavatam, gunavantanam

gunavati, gunavantasmim, -mhi, -6 gunavantesu
Members

gunava (vantu) fame-owner

himava (vantu) snow-owner (Himalaya mountain)
satima (mantu) mindfulness-owner

bandhuma (mantu)  good-friend owner

bhuttava (tavantu)  having eaten

ettava (tavantu) to this extent

yava (avantu) to some extent

tava (avantu) to that extent

candima (imantu) moon or moon-deva
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Noun Group 6 (NG-6): GACCHANTA GROUP

(Masculine, Stem Suffix Anta)

Masculine
Singular Plural
1. gaccham, gacchanto gacchanta, gacchanto
2. gaccharh, gacchantam gacchante
3. gacchata, gacchantena gacchantehi, -bhi
4. gacchassa, gacchanto, gacchantassa gacchantarn, gacchantanarn
5. gacchata, -sma, -mha, -2 gacchantehi, -bhi
6. gacchassa, gacchanto, gacchantassa gacchantarh, gacchantanar
7. gacchati, gacchantasmirh, -mhi, -6 gacchantesu
(Neuter, Stem Suffix Anta)
Singular Plural
1. gaccham, gacchantarm gacchanta, gacchanti, gacchantani
2. gaccharm, gacchantam gacchante, gacchanti, gacchantani
3. gacchata, gacchantena gacchantehi, -bhi
4. gacchassa, gacchanto, gacchantassa gacchantarn, gacchantanarm
5. gacchata, -sma, -mha, -a gacchantehi, -bhi
6. gacchassa, gacchanto, gacchantassa gacchantarh, gacchantanarn
7. gacchati, gacchantasmirh, -mhi, -6 gacchantesu
Members
® sayam sleeping
® caram going around
o fittham standing
o dadam giving
e bhunjam eating
e sunam listening
e pacam cooking
o jiram getting old
e miyam dying
e cavam dying
o karam doing
e bhavam master
® sam saint
e araham Arahat
e maham honoring, being noble or great.
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Noun Group 7 (NG-7): PUMA GROUP

(Masculine, Stem Suffix A)

Singular Plural
1. puma, pumo pumano, puma
2. pumanar, pumarh pumano, pume
3. pumuna, pumana, pumena  pumahehi, -bhi, pumehi, -bhi
4. pumuno, pumassa pumanarn
5. pumuna, pumasma, -mha, -a pumanehi, -bhi, pumehi, -bhi
6. pumono, pumassa pumanarn
7. pumane, -asmirh, -mhi, -e pumesu
Members

yuva (youth), Maghava (Deva King) addha (journey)

Noun Group 8 (NG-8): RAJA GROUP

(Masculine, Stem Suffix A)

Singular Plural
1. raja rajano
2. rajanar, rajam rajano
3. rafifa, rajina, rajena rajuhi, -bhi, rajehi, -bhi
4. rafino, rajino rafifiarh, rajlinam, rajanam
5. rafina rajuhi, -bhi, rajehi, -bhi
6. rafifo, rajino rafifiarh, rajlinam, rajanam
7. rafifie, rajini rajisu, rajesu

Members: Raja (King), brahma (brahma), atta (self, ego)

Noun Group 9 (NG-9): SATTHA GROUP
(Masculine / Feminine, Stem Suffix Tu)

Singular Plural

=

sattha sattharo
2. sattharam sattharo
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3. satthara, satthuna sattharehi, -bhi, satthihi, -bhi

4. satthu, satthuno, satthussa  sattharanam, satthanarh, satthiinam

5. satthara, satthuna sattharehi, -bhi, satthihi, -bhi

6. satthu, satthuno, satthussa  sattharanam, satthanam, satthtnarh

7. satthari sattharesu, satthiisa
Members

e satthu teacher

e kattu doer

e Dbhattu husband

e vattu speaker

e netu, nettu carrier

e nattu grand-son

o dhatu carrier

e pitu father

e bhatu brother

e jamatu son-in-law

® matu mother (feminine)

o dhitu daughter (feminine)

Noun Group 10 (NG-10): RATTI GROUP

(Femine, Stem Suffix I)

Singular Plural
1. ratti ratti, rattiyo, ratyo
2. rattim ratti, rattiyo, ratyo
3. rattiya, ratya ratthi, -bhi, rattihi, -bhi
4. rattiya, ratya rattinarh, rattinam
5. rattiya, ratya ratthi, -bhi, rattihi, -bhi
6. rattiya, ratya rattinarh, rattinam
7. rattiya, ratya, rattiyam, -tyarm, ratto rattisu, rattisu
Members
e ratti night
e mati knowledge
® nabhi navel
e bhiami earth
e Dbodhi enlightenment

khanti forbearance
e yuvati unmarried young woman



osadhi herb
Pali

siddhi
iddhi

kitti

yutti

anguli
dundubhi
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Pali

accomplishment
power

fame

logic, reference, proof
finger

big drum

Noun Group 11 (NG-11): YAGU GROUP

No g~ wdn e

(Feminine, Stem Suffix U)

Singular

yagu

yagum
yaguya
yaguya
yaguya
yaguya

Plural

yagu, yaguyo

yagu, yaguyo
yagihi, -bhi, yaguhi, -bhi
yagunam, yagunam
yagihi, -bhi, yaguhi, -bhi
yagiinam, yagunam

yaguya, yaguyam yagiisu, yagusu

Members

yagu

dhatu

kasu

dhenu cow

rice porridge
element
hole

daddu ringworm
kandu itchiness

karenu
rajju
sassu
piyangu

ulu

female elephant
rope
mother-in-law
certain kind of tree
star
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Noun Group 12 (NG-12): VADHU GROUP

(Feminine, Stem Suffix U)

Singular Plural
1. Vadhi vadhii, vadhuyo
2. vadhum vadhii, vadhuyo
3. vadhuya vadhihi, -bhi
4. vadhuya vadhiinar
5. vadhuya vadhiihi, -bhi
6. vadhuya vadhiinarm
7. vadhuya, vadhuyam vadhiisu

Members

e vadhi daughter-in-law
e jambi a certain kind of tree

o camii warrior

o kacchii an itch, or a certain kind of skin disease
e sarabhii a certain kind of reptile

o sarabu crown

o subhu pretty eyebrows

o vamiiri woman with pretty legs

e naganasuriu  Wwoman with legs like an elephant’s trunk

Noun Group 13 (NG-13): AGGI GROUP

(Masculine, Stem Suffix i)

Singular Plural
1. Aggi, (aggini), aggl, aggayo
2. aggim aggl, aggayo
3. aggina aggthi, -bhi, aggihi, -bhi
4. aggissa, aggino agginam, agginam
5. aggisma, -mha, aggina aggthi, -bhi, aggihi, -bhi
6. aggissa, aggino agginarh, agginarm
7. aggismir, aggimhi aggisu, aggisu

Members



aggi
adi
byadhi
mahesi
isi
sandhi
ganthi
muni
kucchi
asi
pani
ahi
kimi
ari
nati
bali
atithi
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fire

beginning

sickness

Buddha (It belongs to Nadadi if it means a queen)
hermit

combination (pasi-sandhi (birth) is NG-12)
knot

Buddha

belly, stomach

royal sword

hand

snake

insect, bug

enemy

relative

tax, customs duty

guest

Noun Group 14 (NG-14): ATTHI GROUP

No arowd e

(Neuter, Stem Suffix i)

atthi atthi, atthini
atthim atthi, atthini
atthina atththi, -bhi
atthissa, atthino atthtnam, atthinam
atthisma, -mha, atthina atththi, -bhi
atthissa, atthino atthtnam, atthinam
atthismirh, atthimhi atthisu, atthisu
Members

Atthi bone

satthi thigh

dadhi yoguard

akkhi, acchi  eye

vari water

sappi butter
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Noun Group 15 (NG-15): DANDI GROUP

(Masculine, Stem Suffix i)

Singular Plural
1. Dandi, dandi, dandino
2. dandim, dandinarh, dandi, dandino
3. dandina dandihi, -bhi
4, dandissa, dandino dandinarh
5. dandisam, -mha, -na dandihi, -bhi
6. dandissa, dandino dandiam
7. dandismirh, -mhi, -ni dandisu
Members
o dandi a hermit with secret stick
® hatthi elephant
o dathi wild animals with fangs (like lions, snake)
e gani founder of a gang
o samghi president of sangha
e sami master, owner
e gami traveler
e gamani head of village
* yogi meditator
* rogi sickly
o sukhi happy one
o dukkht unhappy one
o cart practitioner
o cagi generous one
o kusalt healthy one

Noun Group 16 (NG-16): SUKHAKARI GROUP (Neuter)

(Neuter, Stem Suffix i)

Singular Plural
1. sukha-kari sukha-kari, sukha-karini



Noun Group 17 (NG-17):

No gk~ owd

No aprwd e

sukha-karim, sukha-karinam
sukha-karina

sukha-karissa, sukha-karino
sukha-karisma, -mha, -na
sukha-karissa, sukha-karino
sukha-karismirh, -mbhi, -ni

Members of Neuter with 7-suffix
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sukha-kari, sukha-karini
sukha-karihi, sukha-karibhi
sukha-karinarn
sukha-karihi, sukha-karibhi
sukha-karinam
sukha-karisu

Sukha-kari (happiness-maker, i.e, dana), sigha-yayi (fast-goer, i.e., mind) are the same as
the masculine -suffix dandi. They differ in that they have thei-suffix 1% form singular, and the
ni-suffix in the case of 1% and 2" forms plural.

(Masculine, Stem Suffix u)

BIKKHU GROUP

Singular Plural

bhikkhu bhikkhii, bhikkhavo
bhikkhurh bhikkhii, bhikkhavo
bhikkhuna

bhikkhussa, -no
bhikkhusma, -mha, na
bhikkhussa, -no
bhikkhusmir, -mhi

bhikkhihi, -bhi, bhikkhuhi, -bhi
bhikkhiinarh, bhikkhunam
bhikkhihi, -bhi, bhiikhuhi, -bhi
bhikkhiinarh, bhikkhunarh
bhikkhiisu, bhikkhusu

Members

bhikkhu monk

patu good one

sanu wood, or forested hill
bhanu sun

rahu Rahu deva (legendary giant spirit)
ketu peak

pangu disable

ucchu sugar cane

sindhu ocean

idhu firewood, fuel

velu, venu bamboo



e Nneru, meru

e qQuru teacher

e usu arrow

e hetu reason

e jantu a living being
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Mt. Meru (the mountain at the center of the universe)

Noun Group 18 (NG-18): AYU GROUP
(Neuter, Stem Suffix u)
* ayu life
e cakkhu eye
e vasu jewellery
e daru timber / wood
e madhu honey
e ambu water
e tipu led
® hingu the plant asafetida
e singu, Siggu ginger
e matthu buttermilk
e vatthu location, base
e jatu bitumen pitch
o salu edible root of water lily
e assu tear
e phalu a knot or joint in a reed
e bindu dot

Noun Group 19 (NG-19):

a s wnN e

SAYAMBHU GROUP

(Masculine, Stem Suffix i)

Singular

sayambhi

bho sayambhu

sayambhum
sayambhuna

sayambhussa, -no

Plural

sayambhl, sayambhuvo
bhonto sayambhi, sayambhuvo
sayambhii, sayambhuvo
ayambhiihi, -bhi

sayambhiinar
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6. sayambhusma, -mha, -na sayambhiihi, -bhi

7. sayambhussa, -no sayambhiinam

8. sayambhusmir, -mhi sayambhiisu.
Members

Sayambhii (self-enlightened one), abhibhii (controller) share all the same patterns. So do

~~ = ~ A~ =

the nouns such as sabbarisii (all-knower) vedagii (Vedic expert) and vizisizi (knower). But the last
three take no suffix in place of vo suffix in the case of the 1% and 2™ plural forms.

Noun Group 20 (NG-20): GOTRABHU GROUP

(Neuter, Stem Suffix i)

e Gotrabhii (It refers to the certain kind of mind-unit that takes place immediately before
the moment of the first enlightenment).
e Dhammarini (dhamma-knowing mind) are the same as sukha-kari.

Noun Group 21 (NG-21): NADI GROUP

(Feminine, Stem Suffix 1)

Singular Plural
1. nadi nadi, nadiyo, najjo
2. bhito nadi bhotiyo nadi, nadiyo, najjo
3. nadim, nadiyar nadi, nadiyo, najjo
4. nadiya (najja) nadthi, -bhi
5. nadiya (najja) nadinam
6. nadiya (najja) nadthi, -bhi
7. nadiya (najja) nadinam
8. nadiya, nadiyarn, (najjm) nadisu

Note: The words in the parentheses are unique to the word radf, but not for the following
members.

Members
o nadl river
o itthi woman

o kumari, taruni young unmarried woman



e brahmant

® sakhi

e matulani

o sirl

e bhoti

e gacchanti, gacchati
® gunavanti, gunavati
* gavi

o dasi

® puthavi/ pathavi

Noun Group 22 (NG-22):
(Feminine, Stem Suffix ini)
Singular

gahapatani

bhoti gahapatani
gahapatanim, -niyarm
gahapataniya
gahapatanya
gahapatanya

No gakrowdPE

gahapataniya, -yam
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brahmin woman
female friend
aunt

grace

female master
female traveler
honorable woman
cow

slave

earth

GAHAPATANI GROUP

Plural

gahapatani, gahapataniyo
bhotiyo gahapatani, gahapataniyo
gahapatani, gahapataniyo
gahapatanahi, -bhi
gahapataninam

gahapatannthi, -bhi

gahapatanisu

(The rest is the same as itthi mentioned in the noun group-21)

Members
o  bhikkhunt nun
e rajini queen
e dandint

o pokkharant lake
o yakkhini

e paracitta-vidiini

Female Suffixes (, i, ini)

woman with a stick

female ghost
a woman who can read another’s mind
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Female Suffix i; There are certain nouns that are common to both male and female.
When they refer to females, they normally take female suffix z:

Male Female
e sunakho (dog) sunakht (bitch)
e sukaro (pig) sukart (female pig)
o sakuno (bird) sakunt (female bird)

o makkato (monkey)  makkati (female monkey)
e yakkho (ghost) yakkhi / yakkhint (female ghost) and so on.

This female suffix 7 is also quite common to the nouns of such stem suffixes as ava, ika,
eyya, anta, antu:

Male Female
e manavo manavi (young woman)
e naviko naviki (wife of a sailor)
e gotamo gotami (Queen Gotami)
e gacchanto gacchantt (female traveler)
e gunavanto gunavanti (honorable woman)

Female Suffix int: The ini suffix is common to nouns of such stem suffixes as i, 7, u, i:

Male Female
e (Qahapati gahapatini (female house-holder)
e dandi dandini (female hermit with a so-called sacred stick)
e Dbhikkhu bhikkhuni (nun)

e paracitta-vida paracitta-vidini (woman who can read other’s mind)

Stem Suffix @ The a-suffix is very common to nouns of stem suffix a when they modify
female nouns:

e abhiripo puriso (handsome man)
e abhirupa kanna (pretty woman)
o digho samsaro (long samsara)

e digha ratti (long night)



146

CHAPTER 5: PRONOUN GROUPS (PG)

A pronoun - like a noun - has one stem form and seven functional forms, two numbers
and three genders, except the personal pronouns (I, We, You, etc.) and some of the numbering
pronouns that have no gender distinction. Below is the list of pronouns:

The List of Pronouns

1. Personal Pronoun
PG-1: Amha I, We,
PG-2: Tumha You

2. Demonstrative Pronoun
PG-3: Ima (Masculine): That, Those

PG-4: Ima (Neuter): That, Those
PG-5: Ima (Feminine): That, Those
PG-6: Ta (Masculine): That, Those
PG-7. Ta (Neuter): That, Those
PG-8: Ta (Feminine) That, Those
PG-9: Eta (Masculine): That, Those
PG-10: Eta (Neuter): That, Those
PG-11: Eta (Feminine): That, Those

3. Relative Pronoun
PG-12: Ya (Masculine): Who
PG-13: Ya (Neuter): Which
PG-14: Ya (Feminine): Who

4. Interrogative Pronoun
PG-15: Kim (Masculine) Who
PG-16: Kim (Neuter) Which
PG-17: Kim (Feminine) Who

5. Indefinite Pronoun
PG-18: Yokoci (Masculine) Someone, Anyone
PG-19: Sabba (Masculine)  Everyone, Everything



PG-20: Sabba (Neuter)
PG-21: Sabba (Feminine)

6. Numbering Pronoun
PG-22: Eka (no gender)
PG-23: Dvi (no gender)
PG-24: Ti (Masculine)
PG-25: Ti (Neuter)
PG-26: Ti (Feminine)
PG-27: Catu (Masculine)
PG-28: Catu (Neuter)
PG-29: Catu (Feminine)
PG-30: Pafica, etc.
PG-31: Ekiina-visati, etc.
PG-32: Sata, etc.
PG-33: Missaka, etc.
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Everyone, Everything
Everyone, Everything

One

Two

Three

Three

Three

Four

Four

Four

Five to Eighteen
Nineteen, Twenty, etc.
Hundred, etc.

Five Kinds of Numbering
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1. PERSONAL PRONOUNS
Pronoun Group 1 (PG-1): I, We

e Stem Form: Amha

Singular Plural
1. aham mayam, amhe, no
2. mam, mamam amhe, amhakam, no
3. maya, me amhehi, amhebhi, no
4. mama, mayhm, amharm, mamarh me amhakam, asmakam, amham, no
5. maya amhehi, amhebhi
6. mama, mayhrm, amham, mamarh me amhakarm, asmakarh, amham, no
7. mayi amhesu, asmesu
Pronoun Group 2 (PG-2): You
e Stem Form: Tumha
Singular Plural
1. tvam, tuvarh tumhe, vo
2. tarh, tavam, tuvam, tvam tumhe, tumhakam, vo
3. taya, tvaya, te tumhehi, -bhi, vo
4. tava, tuyham, tumharm, te tumhakar, tumharm, vo
5. taya, tvaya tumhehi, -bhi, vo
6. tava, tuyham, tumham, te tumhakar, tumharm, vo
7. tayi, tvayi tumhesu

2. DEMONSTRATIVE PRONOUNS

There are three Demonstrative Pronouns namely: ima, ta, eta. They respectively refer to
someone or something near, far and medium.

Pronoun Group 3 (PG-3): He/ They

e Stem Form: ima,
e Gender: Masculine

Singular Plural



No gakrowdE

No o~ wh e

No arwd e

ayam

imar

anena, imina

imassa, assa

imasma, imamha, asma
imassa, assa

imasmim, imambhi, asmim

Pronoun Group 4 (PG-4): It/ They

e Stem Form: ima,
e Gender: Neuter

Singular

idam, imam

idam, imam

anena, imina

imassa, assa

imasma, imamha, asma
imassa, assa

imasmim, imamhi, asmim
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Pronoun Group 5 (PG-5): She/ They

e Stem Form: ima,
e Gender: Feminine

Singular
ayam
imarm
imaya

imaya, assa, assaya, imissa, imissaya

imaya,

imaya, assa, assaya, imissa, imissaya

imayarn, assam, imissar

ime

ime

imehi, imebhi, ehi, ebhi

imesarh, imesanarn, esam, esanam
imehi, imebhi, ehi, ebhi

imesarh, imesanarn, esam, esanam
imesu, esu

Plural

imani

imani

imehi, imebhi, ehi, ebhi

imesarh, imesanarn, esam, esanam
imehi, imebhi, ehi, ebhi

imesarh, imesanarn, esam, esanam
imesu, esu

Plural

ima, imayo

ima, imayo

imahi, imabhi
imasam, imasanam
imahi, imabhi
imasam, imasanam
imasu
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Pronoun Group 6 (PG-6): That / Those

e Stem Form: ta
e Gender: Masculine

Singular Plural

SO ne, te

nam, tam ne, te

nena, tena nehi, nebhi, tehi, tebhi

nassa, assa, tassa nesam, nesanam, tesam, tesanam
nasma, asma, tasma, namha, tamha nehi, nebhi, tehi, tebhi

nassa, assa, tassa nesam, nesanam, tesam, tesanam
nasmim, asmim, tasmim, namhi, tamhi nesu, tesu

Pronoun Group 7 (PG-7): That/ Those

e Stem Form: ta
e Gender: Neuter

Singular Plural

nam, tam nani, tani

nam, tam nani, tani

nena, tena nehi, nebhi

nassa, assa, tassa nesam, nesanam, tesam, tesanam
nasma, asma, tasma, namha, tamha nehi, nebhi, tehi, tebhi

nassa, assa, tassa nesam, nesanam, tesam, tesanam
nasmim, asmim, tasmim, namhi, tamhi nesu, tesu

Pronoun Group 8 (PG-8): That/ Those

e Stem Form: ta
e Gender: Feminine

Singular Plural
sa na, nayo, ta, tayo
nam, tam na, nayo, ta, tayo

naya, taya nahi, nabhi, tahi, tabhi
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4. tissa, tassa, nassa, assa, tissaya, tassaya, nassaya, assaya, naya, taya;

nasam, nasanam, tasam, tasanam
5. naya, taya nahi, nabhi, tahi, tabhi
6. tissa, tassa, nassa, assa, tissdya, tassaya, nassaya, assaya, naya, taya;

nasam, nasanam, tasam, tasanam
7. tissarh, tassam, nassam, nayam, tayam nasu, tau

Pronoun Group 9 (PG-9): That/ Those

e Stem Form: eta
e Gender: Masculine

Singular Plural
1. eso ete
2. etam ete
3. etena etehi, etebhi
4. etassa etesam, etesanam
5. etasma, etamha etehi, etebhi
6. etassa etesam, etesanam
7. etasmim, etamhi etesu
Pronoun Group 10 (PG-10): That / Those
e Stem Form: eta
e Gender: Neuter
Singular Plural
1. etam etani
2. etam etani
3. etena etehi, etebhi
4. etassa etesam, etesanam
5. etasma, etamha etehi, etebhi
6. etassa etesam, etesanam
7. etasmim, etamhi etesu

(The rest are the same as masculine.)
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Pronoun Group 11 (PG-11): That/ Those

e Stem Form: eta
e Gender: Feminine

Singular Plural
1. esa eta, etayo
2. etam eta, etayo
3. etaya etahi, etabhi
4, etaya, etissa, etissaya etasam, etasanam
5. etaya etahi, etabhi
6. etaya, etissa, etissaya etasam, etasanam
7. etayam, etissarh etasu

Note: The Demonstrative Pronouns are divided into three kinds: near, far and medium.
The first three (he they; it they, and she they) are respectively masculine, neuter and femine.
They refer to the something or someone nearby. The second three (that, those) refer to something
or someone far away. And the third three (that, those) refer to something or someone medium.

3. RELATIVE PRONOUNS

Pronoun Group 12 (PG-12): (Masculine)

Singular Plural
1. yo ye
2. yam ye
3. yena yehi, yebhi
4. vyassa yesarh, yesanam
5. yasma, yamha yehi, yebhi
6. yassa yesar, yesanarm
7. yasmim, yamhi yesu

Pronoun Group 13 (PG-13): (Neuter)
Singular Plural

1. yamh yani
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2. yam yani
3. yena yehi, yebhi
4, vyassa yesar, yesanarm
5. yasma, yamha yehi, yebhi
6. yassa yesarh, yesanam
7. yasmim, yamhi yesu
Pronoun Group 14 (PG-14): (Feminine)
Singular Plural
1. vya ya, yayo
2. yam ya, yayo
3. yaya yahi, yabhi
4. yaya, yassa yasarh, yasanam
5. yaya yahi, yabhi
6. yaya, yassa yasar, yasanam
7. yayarh, yassar yasu

4. INTERROGATIVE PRONOUNS

Pronoun Group 15 (PG-15): Who (Masculine)

Singular Plural
1. ko ke
2. kam ke
3. kena kehi, kebhi
4. kassa, kissa kesarh, kesanam
5. kasma, kamha kehi, kebhi
6. kassa, kissa kesam, kesanam
7. kasmim, kismirm, kamhi, kimhi, kesu
Pronoun Group 16 (PG-16): What (Neuter)
Singular Plural
1. ki kani
2. kim kani

3. kena kehi, kebhi
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kassa, kissa kesarh, kesanam
kasma, kamha kehi, kebhi
kassa, kissa kesarh, kesanam
kasmim, kismirm, kamhi, kimhi, kesu

Pronoun Group 17 (PG-17): Who (Feminine)

Singular Plural

ka ka, kayo

kam ka, kayo

kaya kahi, kabhi
kaya, kassa kasarh, kasanam
kaya kahi, kabhi
kaya, kassa kasarh, kasanam
kaya, kassam kasu

5. INDEFINITE PRONOUNS

Pronoun Group 18 (PG-18): One, Someone / Anyone

If kir takes the suffix ci, it becomes koci (masculine), karici (neuter), kaci (feminine)

and so on, they translate as “someone.”

If kim take both the prefix (vo, yam, ya) and the suffix (ci), then it becomes yo koci

(masculine), yam kamci (neuter), ya kaci (feminine) and so on. They should be translated as
“anybody/ whosoever.”

No o~

Pronoun Group 19 (PG-19): All/ Everyone/ Everything (Masculine)

Singular Plural

sabbo sabbe

bho sabba, sabba bhonto sabbe

sabbam sabbe

sabbena sabbehi, -bhi

sabbassa sabbesam, sabbesanam

sabbasma, -mha sabbehi, -bhi
sabbassa sabbesam, sabbesanam
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8. sabbasmim, -mhi sabbesu

Pronoun Group 20 (PG-20): All/ Everyone / Everything (Neuter)

Singular Plural
1. sabbam sabbani
2. bho sabba, sabba bhavantani sabbani
3. sabbam sabbani
4. sabbena sabbehi, -bhi
5. sabbassa sabbesam, sabbesanam
6. sabbasma, -mha sabbehi, -bhi
7. sabbassa sabbesam, sabbesanam
8. sabbasmim, -mhi sabbesu
Pronoun Group 21 (PG-21): All/ Everyone/ Everything (Feminine)
Singular Plural
1. sabba sabbayo
2. bhoti sabbe bhotiyo sabba, sabbayo
3. sabbarm sabba, sabbayo
4. sabbaya sabbabhi, -bhi
5. sabbaya, sabbassa sabbasam, sabbasanam
6. sabbaya sabbahi, sabbabhi
7. sabbaya, sabbassa sabbasam, sabbasanam
8. sabbayarh, sabbassarm sabbasu

6. NUMBERING PRONOUNS
Pronoun Group 22 (PG-22): One

The word eka generally means one. Like its Englsih counterpart “number one” that can
mean something the best, or unique, etc., the Pali pronoun eka has many meanings: number one
(sankhya), similar (tulya), unique (a-tulya), lonely (a-sahaya), together (missana), noble (sertha),
some individuals (afifia), true (sacca), certain (mukkhya), a little bit (appa), entire (kevala).

Among its meanings, the first four have only singular forms as follows:

e Masculine: eko, ekam, ekena, ekassa, ekasma, -mha, ekass, ekasmirm, -mhi.
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Neuter: ekarh, ekam, ekena (the rest are the same as masculine)
Feminine: eka, ekam, ekaya (from the 3" to the tsixth), ekissa, ekayam, ekissarh.

Pronoun Group 23 (PG-23): Two (Three Genders, and Plural only)

dve, duve

dve, duve

dvihi, dvibhi
dvinnam, duvinnam
dvihi, dvibhi
dvinnam, duvinnarh
dvisu, dvisu

Pronoun Group 24 (PG-24): Three (Masculine, and Plural only)

tayo

tayo

tthi, tibhi, tihi, tibhi
tinnarm, tinnanam
tthi, tibhi, tihi, tibhi
tinnam, tinnanam
tisu, tisu

Pronoun Group 25 (PG-25): Three (Neuter, and Plural only)

tini

tini

tthi, tibhi, tihi, tibhi
tinnam, tinnanam
tthi, tibhi, tihi, tibhi
tinnam, tinnanam
tisu, tisu

Pronoun Group 26 (PG-26): Three (Feminine, and Plural only)

tisso

tisso

tthi, tibhi, tihi, tibhi
tissannarm
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tthi, tibhi, tihi, tibhi
tissannam
tisu, tisu

Pronoun Group 27 (PG-27): Four (Masculine, and Plural only)

cattaro

cattaro

catuhi, catuibhi, catuhi, catubhi
catunnam

catuhi, cataibhi, catuhi, catubhi, catubbhi
catunnam

catusu, catusu

Pronoun Group 28 (PG-28): Four (Neuter, and Plural only)

cattari

cattari

catuhi, catuibhi, catuhi, catubhi
catunnam

catuihi, catuibhi, catuhi, catubhi, catubbhi
catunnam

catusu, catusu

Pronoun Group 29 (PG-29): Four (Feminine, and Plural only)

catasso

catasso

catiihi, catibhi, catuhi, catubbhi
catassanam

catiihi, catiibhi, catuhi, catubbhi
catassanam

catusu, catusu

Pronoun Group 30 (PG-30): Five (Three Genders and Plural only)

pafica
pafica
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paficahi, -bhi
paficannamn,

paficahi, -bhi
paficannarh

paficasu

No oo

The numbering pronouns from six to eighteen share the same above patterns as pafica
(five): cha (six), satta (seven), nava (nine), dasa (ten), eka-dasa (eleven), dva-dasa (twelve), te-
rasa (thirteen), catu-ddasa (fourteen), panna-rasa (fifteen), solasa (Sixteen), satta-rasa
(seventeen), artha-rasa (eighteen). These are of three genders and plural number.

Pronoun Group 31 (PG 31): Nineteen, Twenty, etc.
Pronoun below are in feminine, and singular only:

ekuna-visati, ekiina-visam (19) Visati, visam (20), ekiina-timsati, ekiuna-timsam (29)
timsati, timsam (30) ekiina-cattalisam (39), cattalisam (40) ekiina-paiindasam, -pannasam (49),
pannasam, pannasam (50), ekiina-satthi (59), satthi (60), ekina-sattati (69), sattati (70),
ekunasiti (79), asiti (80), ekina-navuti (89), navuti (90), Koti (ten millions, or one thousand
thounsands), Pakoti (one thousand millions), Koti-pakoti (one thousand billions).

All the numbers mentioned above are feminine, singular. Among them, those with ti
suffix (eg. visati) have the same forms as the singular nouns of NG-10, and those with m suffix
(eg. visam) are the same as those of NG-3, but their 1% forms take ri-suffix like those of NG-2.
See the examples below:

o Visati (1%, visatin (2"), visatiya (3 to 6™ visatiyam 7M.
o Visarin (1), visam (2"), visaya (3" to 6™), visayan.
Pronoun Group 32 (PG-32): Hundred, etc.
The numbers below are in neuter and singular only:
Sata (hundred), sahassa (thousand), dasa-sahassa (ten thousands), sata-sahassa (hundred
thousand), dasa-sata-sahassa (million) and asankhyeyya (which is the number with sixteen

zeros, 10,000,000,000,000,000). Their patterns follow the noun group 2 (NG-2). See the example
below:
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Satam (1%, satarm (2"), satena (3'%), satassa (4™, satasma, satamha, sata, (5"), satassa
(6™), satasmin, satamhi, sate (7™).

Note: These PG-31 and 32 take only plural forms when they are used in a multiple sense,
eg. dve visatiyo (2 x 20 = 40), tisso visatiyo (3 X 20 = 60), dve satani (2 x 100 = 200), tini
sahassani (3 x 1000 = 3000), etc. In this case they are the same as the plural forms of NG-10 and
NG-2, respectively.

Pronoun Group 33 (PG-33): Five Kinds of Numbers

In Pali, the usage of number is very complicated. So, it is advisable to learn the
classification of numbers. There are five kinds of numbers as follow:

1. Added Number (Missaka): Below are some examples:

Eka-dasa, eka-rasa (11), dva-dasa, barasa (12), te-dasa, te-rasa, telasa (13), catu-ddasa,
cuddasa, coddasa (14), Pafica-dasa, panna-dasa, panna-rasa (15), solasa (16), satta-dasa / -
rasa (17), attha-dasa / -rasa (18), ekiina-visati, ekiina-visam (19), visati, visam (20), eka-visati,
eka-visam (21), dva-visati/ -visam, ba-visati / -visam (22), te-visati / -visam (23), catu-visatil -
visam (24), panna-visati / -visam, paiica-visati/ -visam (25), cha-bbisati / -visam (26), satta-
visati /~visam (27), attha-visati / -visam (28), ekiina-timsati / -timsam (29), timsati, timsam (30),
eka-timsam (31), dvattimsam, battimsam (32), tettimsam (33) and so on.

e Catu-pannasa jane:. 54 peoples. This is the number of Mr. Yasa’s friends who together
joined the Holy Order after the group of five ascetics.

e Visa yojana-satam maggam:. 120-yojana journey. This is the length of journey Venerable
Mahapala took to see the Buddha.

e Kappa-sata-sahassadhikam ekam asankhyeyam:. One aeon with extra one hundred-
thousand world-cycles. This is the length of time the two chief disciples took to fulfill
their virtues required to become the chief disciples.

e Kappa-sata-sahassa-dhikani cattari asankhyeyyani: Four aeons with extra one hundred-
thousand world-cycles. This is the length of time the Buddha took to fulfill his virtues
required for the supreme self-enligthtenment.

2. Multiplied Number (Gunita): Below are some examples:

e Dasa-sahassarm: Ten thousands (10 x 1000)
e Sata-sahassam: Hundred thousands (100 x 1000)
e Dasa-sata-sahassar: One million (10 x 100 x 1000)
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o Kotisatasahassesu Cakkavalesu: One hundred thousand billion universes. This is the
number of universes that refers to the range of Buddha’s power.

3. Multiplied Number With a Word in Between (Sambandha): Below are some examples:

o Caturasiti (X) pana-sahassani (84 x 1,000 beings): This is the number of beings often
described as those who were enlightened after listening Buddha’s talk.

o Dve-asiti (X) rAatikula-sahassani (82 x 1,000 kinsmen): This is the number of Buddha’s
relatives who welcomed the Buddha back to his native state.

o Attha-satthi (X) yojana-satasahassa (68 x 10,000 yojanas): This is the hight of Mt. Meru.

4. Plain Numbers (Sarikeka):
e Eka (one), dvi (two), ti (three), etc.
e Unique forms of number such as, kasi (1,000), nahuta (10,000), lakkha (100,000), etc.

5. Multitude Numbers (Aneka): For example, sahassa-rarist sata-tejo suriyo (the sun with
thousands of ray and hundreds of power) means “The sun with a lot of rays and a lot of power.”
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